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Навчальну дисципліну “Редагування навчальної та наукової літератури” вивчають студенти 5-го курсу спеціалізації “Редагування та видавнича справа”. Це практичний курс, головною метою якого є опанування специфічних особливостей навчальних і наукових текстів та набуття навиків їх редагування.

Він основується на вивченні курсів “Українська мова в засобах масової інформації”, “Практична стилістика української мови”, “Редагування в засобах масової інформації”,  “Літературне редагування”, “Теорія і практика редагування”, “Редакторський фах”.
Про важливість вивчення дисципліни “Редагування навчальної та наукової літератури” для майбутніх редакторів видавництв свідчать накази Міністерства освіти і науки України і Вищої атестаційної комісії, спрямовані на підвищення якості навчальної та наукової літератури. Це, зокрема, затверджені “Методичні рекомендації щодо структури, змісту  та обсягів підручників і навчальних посібників для вищих навчальних закладів” і  “Тимчасовий порядок  надання навчальній літературі грифів Міністерства освіти і науки України” (наказ Міністерства освіти і науки України № 588 від 27.06.2008), наказ  Вищої атестаційної комісії “Вимоги до фахових видань” (№ 178 від 04.04.2000). Студенти опрацьовують їх, а також нові вимоги Вищої атестаційної комісії щодо оформлення бібліографії (подаємо їх у додатках).

З навчальної літератури для редагування  у “Практичних завданнях з курсу “Редагування навчальної та наукової літератури” підібрали тексти навчальних посібників і підручників для учнів шкіл, а також для студентів вищих навчальних закладів. А з наукової  акцентували на основних жанрах, зокрема, монографії, статті, анотації, тезах, з різних галузей знань.
Під час редагування текстів головну увагу студентів зосереджуємо на роботі зі словниками. Зокрема, “Великим тлумачним словником сучасної української мови”, “Новим словником української мови”, “Орфографічним словником української мови”, “Російсько-українським словником складної лексики”, “Словником синонімів української мови”, “Російсько-українським словником”, “Сучасним словником іншомовних слів”, російсько-українськими словниками наукової термінології (суспільні науки; математика, фізика, техніка, науки про Землю та Космос; біологія, хімія, медицина). А також з навчальними посібниками і довідниками з редагування і коректури, культури мови, що є помічниками у роботі редактора.

У “Практичних завданнях” подаємо тексти для самостійної роботи студентів. Під час перевірки внесених правок визначаємо типові помилки, аналізуємо їх.

Запропоновані різноманітні завдання з опрацювання наказів Міністерства освіти і науки України і Вищої атестаційної комісії щодо видання навчальної і наукової літератури, відповідних розділів навчальних посібників і довідників з редагування і коректури, а також з редагування текстів для учнів шкіл і студентів вищих навчальних закладів, наукових текстів різних жанрів допоможуть студентам глибше засвоїти курс „Редагування навчальної і наукової літератури”.

І. Практичні завдання до теми  

“Редагування навчальної літератури”

.
Завдання 1
Відредагуйте підрозділи навчального посібника з інформатики для учнів 10-го класу, поліпшуючи стиль викладу. Виконайте технічне редагування.

Слайдові, потокові і 3D-презентації

Розрізняють три види презентацій за технологіями створення:  слайдові, потокові і 3D-презентації.

Розглянемо традиційні ком’ютерні презентації – слайдові.

Слайд –  це зображення екранної стрічки, де можуть знаходитися фотографії, малюнки, графіки і діаграми, тексти, засоби для відтворення заздалегідь записаного звукового інтерв’ю чи відеосюжету  чи інші елементи.

Корисною особливістю слайдових презентацій є інтерактивність. Це означає, що користувач може керувати процесом демонстрування слайдів, показувати різні слайди протягом різних проміжків часу, переходити від одного слайду  до іншого в довільному порядку  чи призупиняти показ слайдів для виконання певних дій. Слайдові презентації використовують в основному для супроводу доповіді. Звукові чи відеоефекти не є головними елементами. Основна задача розробника слайдової презентації – подання текстових  та графічних даних.  

Потокова презентація не є інтерактивною. Технічним засобом для її показу може служити не лише комп’ютер, але й відеоплеєр. Потокові презентації називають динамічними. 

Презентації, де застосовують тривимірні (3D) ефекти, називаються 3D-презентаціями.

Їх різновидами є візуальні  3D-тури та панорамні віртуальні тури, які знайшли застосування у сфері реклами туристичних послуг, віртуальних енциклопедіях тощо. В них у статичному чи динамічному режимах застосовують ефекти, які під час демонстрації на плоскому екрані звичайного монітора створюють у глядачів ілюзію тривимірного простору.

Огляд засобів для створення і показу презентацій

Потокові презентації створюють різними засобами. Одним з таких засобів є програма MS Producer for PowerPoint. Вона не входить до стандартного комплекту офісних програм. Цю програму можна отримати із сайту http://microsoft.

3D-презентації створюють за допомогою панорамної відеотехніки і 3D-моделювання, які в школі не вивчатимемо.

Презентацію демонструють (показують) на екрані звичайного монітора чи на великому екрані у залі за допомогою спеціального обладнання. 

Для демонстрації презентацій потрібний ком’ютер з приєднаними до нього монітором, проектором або інтерактивною дошкою. Проектор передає зображення з комп’ютера на проекційну панель, що має вигляд звичайного, як у кінотеатрі, екрана.

На відміну від проекційної панелі (звичайного екрана), інтерактивна дошка приєднана до комп’ютера і має сенсорні властивості. Це дозволяє писати на ній під час демонстрації спеціальними олівцями або дотиком до екрану руки чи спеціальної указки керувати процесом показу демонстрації.

Важливим засобом є миша. Якщо вона безопорна і бездротова, то за допомогою такої миші користувач може керувати демонстрацією, знаходячись на деякій відстані від комп’ютера, що дає змогу більш вільно спілкуватися з аудиторією.

Мультимедіа – це поєднання різних форм подання інформації: текстової, графічної, звукової, відео та ін. З поняттям мультимедіа асоціюються поняття мультимедійна програма, мультимедійний проект, мультимедійна презентація, мультимедійна енциклопедія. Переглядаючи в такій енциклопедії статтю про деяку країну, можна знайти цікаві факти, подані у текстовій чи графічній формі, прослухати гімн країни, переглянути панорамні відеофрагменти з цікавих місць чи народні танці. А для того, щоб відчути запах Чорного моря в Алупці чи запах квітів з відомої долини нарцисів, що на Закарпатті, доведеться попрацювати вам – сьогоднішнім учням. Подумайте, який пристрій для цього потрібно створити? Правильно, комп’ютерний синтезатор запахів.    
Знайомство з програмою MS PowerPoint
Головне меню і панелі інструментів програми MS PowerPoint 2003 вам добре відомі. 

Дещо інакше виглядає вікно програми  MS PowerPoint 2007.  Тут немає головного меню і панелей інструментів. Усі команди знаходяться на стрічці з закладками. Вважають, що новий інтерфейс користувача більш ефективний. Діалогові вікна команд і комбінації гарячих клавіш не змінились. 

Запустивши програму (а це роблять засобами меню операційної системи, значка програми чи ярлика), можна створити перший слайд. Для цього треба ввести тексти у текстові рамки  Заголовок слайда і Підзаголовок слайда і т. д.

Тексти на відміну від  текстового процесора розташовують у презентаціях не довільно, а в об’єктах, які називають рамками (інші назви – написи, текстові блоки).

Зазвичай межі рамок прозорі, але їх можна змінити. Розглянемо переваги використання рамок: 

1) рамку, як усі об’єкти, легко переміщати на слайді;

2) рамки і тексти в них можна форматувати незалежно одна від одної;

3) можна змінювати розміри рамок методом перетягування меж;

4) можна задати колір і товщину меж за допомогою контекстного меню  і команди Формат рамки. 

Створення слайдів –  це різновид творчої роботи. Основний метод створення слайда – це конструювання слайда із застосуванням різних об’єктів. Після конструювання слайдів презентацію переглядають і, якщо потрібно, знову повертаються в режим конструювання слайдів з метою внесення змін і доповнень. 

За призначенням презентації також поділяють на види. У цьому навчальному посібнику розглядатимемо презентації чотирьох видів: 1) фотоальбом; 2)  реферат; 3) доповідь;  4) навчаючий засіб.

Cтворення фотоальбому

Для створення фотоальбому потрібно заздалегідь підготувати файли фотографій і надати файлам змістовні назви. Якщо назва файлу є на зразок 23.jpg, то таку назву варто замінити на Літо.jpg чи так, щоб назва була максимально короткою й інформативною.

Для створення фотоальбому застосовують засіб Фотоальбом, виконавши команди Файл→Створити і вибравши в області завдань команду-посилання Фотоальбом. Отримаємо вікно Фотоальбом.

Завдання 2
Прочитайте казку Євгена Дударя “Червона Шапочка”, вміщену в підручнику з української літератури для 8-го класу. Підготуйте редакторський висновок щодо змісту і мови цього тексту, а також  відповідності його віковим особливостям дітей.
Червона шапочка
(Стара казка на новий лад)

В одному селі жила Червона Шапочка. Дівчина гарненька, ставненька. Нижню половину її вроди облягали вичовгані джинси. Верхню – розписаний незрозумілими гаслами балахон. На голові хвацько сиділа червона шапочка – подарунок від бабусі на день шістнадцятиріччя. За те її називали Червоною Шапочкою.

Одного разу мама каже Червоній Шапочці:

· Ось тобі пиріг, пляшка вина. Однеси бабусі. Нехай підкріпиться трохи. Старенька вона вже. Нездужає. 

Як у справжній казці, бабуся жила за лісом.

· Тільки спіши, – каже мати, – поки сонечко високо.

Червона Шапочка пішла. 

Відійшла на таку віддаль, що не побачиш її неозброєним оком. Сіла під кущ. Випила вино. З’їла пиріг. Дістала з потайної кишені джинсів цигарку. Запалила, смалить і наспівує:

Ах, эта красная рябина

Среди осенней желтизны.

Я на тебя смотрю, любимый,

Теперь уже со стороны…

Як тут з кущів виходить Вовк. Страшенний, величезний. Очі голодним вогнем світяться.

· А-а-а! – гаркнув. – Червона Шапочка! Попалась! Зараз тебе з’їм!
 Червона Шапочка озирнулася. Цвикнула через густо напомаджену губу:
· Пішов геть! Шкет нещасний! Ще не таких бачила.
Дихнула   Червона Шапочка на Вовка перегаром вина й тютюну. Вовк очманів. Схопила Червона Шапочка  Вовка за вуха, сіла на нього верхи і гукнула:

· Поїхали!

· Куди? – перелякався Вовк.
· Куди-небудь! – пришпорила боки Вовка дерев’яними підошвами своїх стукалок. І той рвонув.
Каталася Червона Шапочка на Вовкові до ранку. Вранці під’їхала до бабусиної хати, зайшла у світлицю:

· Чао предкам!

· Дитино рідна! – сплеснула в долоні бабуся. – А ти де в таку рань тут узялася?
· Ша! – приклала пальця до вуст Червона Шапочка. – Якщо мамам питатиме, де я була, скажеш, у тебе ночувала.
· Господь з тобою, дитино!А хіба ти не з дому?..
· Дай щось пошамати! – сказала Червона Шапочка, викаблучуючись перед дзеркалом.
· Нема, дитино, – каже бабуся. – Бо я хворіла.
· Давай бабки. Пошлю Вовка, принесе зараз. 
Бабуся витріщилася на внучку.

· Гроші давай! – хрипко пояснила Червона Шапочка.

Бабуся тремтячими руками дістала вузлика. Розв’язала. Подала Червоній Шапочці свою пенсію.

· На. Нема більше.

· Тоді я тебе з’їм! – налякала Червона Шапочка.
Якраз у цей час повз хату бабусі проходив мисливець. Дивиться, біля хати лежить загнаний Вовк, язика висолопивши і хвоста відкинувши. А з хати доноситься схлипування бабусі:

· Не маю, внученько! Їй-богу, більше не маю!..

Мисливець вскочив у хату. Напоготові рушницю тримає:

· Хто тут бабусю ображає?

Червона Шапочка криво осміхнулася:

· А ти у родинні справи не вмішуйся! Браконьєр нещасний. Ось напишу на тебе скаргу, що ти вбив Вовка, обікрав бабушенцію і приставав до мене. Тоді закукурікаєш…
Мисливець був сміливий. Ніколи не тремтів перед найстрашнішим звіром. А тут жилка в нього затрусилася. Він згадав свою жінку молоду. Діточок білочубих. І, знітившись, почав задкувати до виходу.

Що далі діялося у бабусиній хаті, ніхто не знає. Бо свідків не було. Тільки десь під полудень з хати вийшла Червона Шапочка з набитим вузликом на спині. І зникла в лісі.

Де вона блукає, досі ніхто не знає.

Може, стрінеться вам принагідно. То сповістіть хоча б її маму. Бо побивається, руки ламає, де її чадо неповнолітнє, не знає… 

Завдання 3
Ознайомтеся з методичними рекомендаціями щодо структури, змісту та обсягів підручників і навчальних посібників для вищих навчальних закладів, а також порядком надання навчальній літературі грифів Міністерства освіти і науки України, які визначені як додатки до наказу Міністерства освіти і науки України  № 588 від 27.06.2008 (див. Додаток А.).

Завдання 4
Відредагуйте передмову навчального посібника для студентів вищих навчальних закладів. Чи відповідає вона вимогам до структури навчальної книги, які визначені “Методичними рекомендаціями щодо структури, змісту та обсягів підручників та навчальних посібників для вищих навчальних закладів” (див. додаток А)?
Передмова 

Сьогодні, з переходом до ринкових умов господарювання і побудовою інформаційного суспільства, зростає роль математичних методів в економічних дослідженнях. Сучасні спеціалісти в області економіки повинні приймати рішення на основі детального аналізу отриманої інформації, результатів попереднього моделювання існуючої ситуації. Проте, економічна інформація є не досить точною і часто має випадковий характер. Переважна більшість економічних явищ і процесів моделюються з допомогою імовірнісних чи статистичних методів. Тому методи теорії ймовірностей і математичної статистики при вивченні цих процесів набувають надзвичайно великої ваги.  З цієї причини майбутні економісти мають досконало володіти такими методами.

Допоможе студентам виконати це завдання даний практикум з “Теорій ймовірностей та математичної статистики”, який включає не тільки тестові завдання, але й методику їх розв’язання. Адже складні питання будь-якої дисципліни засвоюються краще, якщо їх вивчення підкреслюється відповідними тестами. Доцільність їх застосування зростає при самостійній підготовці студентів. Тестові завдання корисні також і тим, що вони загострюють увагу студентів на тих питаннях дисципліни, які при самостійному опрацюванні матеріалу за підручником могли б бути опущені.

Даний навчальний посібник складається з двох частин, кожна з яких включає 10 тем дисципліни “Теорія ймовірностей та математична статистика”. Перша частина містить тестові завдання, а друга – теоретичний матеріал і методику розв’язування типових задач. У кожній темі тестів включено переважно три типи завдань. Завдання першого типу спрямовані на перевірку основних категорій, понять і величин, які розглядаються в даній дисципліні. Вони оформлені у вигляді таблиці з двома стовпчиками. Кожному поняттю, яке вказане у першому стовпчику таблиці, потрібно поставити  у відповідність визначення, подане у другому її стовпчику. 

Другий тип тестових завдань складається з переліку правильних і помилкових тверджень. Студенту треба вказати, які з них правильні.  Третій тип завдань – це задачі та рівняння, для розв’язання яких  необхідні не тільки вміння застосувати теоретичні знання, а й належний розвиток логічного мислення та аналітичних здібностей студентів. Особлива увага акцентується на задачах економічного характеру.

У кожній темі другої частини посібника наведено головні означення, формули, теореми  і їхні наслідки. Крім теорій тут наведено умови типових задач з цієї теми і методику їх розв’язування, вказано на особливості задач.

Даний посібник буде корисний не тільки студентам денної і заочної форм навчання, але й всім тим, хто використовує чи використовуватиме імовірнісні та статистичні методи  при моделюванні та прогнозуванні економічних явищ та процесів. 
Завдання 5
З навчального посібника  “Загальне редагування: нормативні основи” З. Партика і “Довідника коректора” М. Феллера, І. Квітко, М. Шевченко опрацюйте вимоги до оформлення рисунків і таблиць, а також написання одиниць вимірювань.

Завдання 6
Відредагуйте підрозділ навчального посібника для студентів економічних факультетів, зосереджуючи увагу на оформленні ілюстрацій (див. додаток А, п. 2.5).

Методи вилучення знань із пам’яті експерта

Відповідно до розробленої методології процедура вилучення знань у експерта включає два етапи.

Перший етап передбачає безпосереднє вилучення знань у експерта із застосуванням певних методів.
Пасивні методи передбачають, що головну роль у процедурі вилучення знань відіграє експерт. Інженер знань головно протоколює міркування та дії експерта. В активних методах ініціатива належить інженерові знань. Активні методи залежно від кількості експертів, що беруть участь в процедурі вилучення знань, поділяють на індивідуальні та групові. У групових методах дискусії між експертами надають вагоме значення. 

Метод спостереження передбачає, що інженер знань не втручається у роботу експерта та не нав’язує йому своє бачення проблеми, а лише веде протокол спостережень. Протокол спостережень обговорюється з експертом. Виділяють два різновиди спостережень: спостереження за реальним процесом та спостереження за імітацією процесу. 

При застосуванні методу аналізу “думок вголос” експерт описує весь ланцюг міркувань, який пояснює його дії та рішення. 

Метод лекцій передбачає підготовку лекцію експертом на задану тему. Рекомендована тривалість лекції – 80–100 хв. з перервою 5–10 хв. між уроками. Весь курс повинен займати від двох до п’яти лекцій. 

Анкетування є найбільш стандартизованим методом. Створена анкета повинна відповідати наступним вимогам: 

· не повинна бути монотонною, тематику запитань потрібно змінювати;

· оскільки запитання впливають один на одного, то їхня послідовність повинна бути добре продуманою;

· анкета повинна містити як закриті, так і відкриті запитання (закрите запитання передбачає набір відповідей, серед яких експерт повинен зробити вибір; відкрите запитання окреслює тему, надаючи експертові свободу відповіді щодо форми та змісту).

Інтерв’ю вимагає досвіду та вміння задавати запитання експертові. Запитання можна про класифікувати так:

· відкриті та закриті;

· особисті та неособисті (особисті апелюють до індивідуального досвіду експерта; неособисті запитання мають на меті виявити загальноприйняте розуміння предметної галузі);

· прямі та непрямі (прямі запитання безпосередньо визначають тему чи предмет розмови; непрямі запитання спрямовують увагу експерта на актуальну тему);

· вербальні та з використанням наочного матеріалу (вербальні запитання – це усні запитання; як наочний матеріал можуть бути використані фотографії, малюнки, карточки тощо).

У випадку діалогу інженера знань з експертом немає будь-якого регламенту. Однак ця форма вилучення знань потребує ретельної попередньої підготовки, а саме:

· ознайомлення з теорією спілкування;

· вивчення когнітивної психології;

· оволодіння теорією та практикою проведення інтерв’ю;

· підвищення наукової ерудиції;

· вивчення предметної галузі з літературних джерел;

· підготовка ситуації спілкування;

· знайомство з експертом.

В іграх з експертом інженер знань виконує певну роль у ситуації, яку моделюють. Наприклад, це може бути роль учня, який під контролем вчителя (експерта) виконує роботу на задану тему. Приклади можливих ролей: спеціаліст–консультант; користувач–експертна система тощо.

Мозковий штурм – один із найпопулярніших методів активації людського мислення. Головна ідея мозкового штурму полягає в виокремленні процедури генерації ідей у замкнутій групі спеціалістів від процесу їхнього аналізу та оцінення. Рекомендована загальна тривалість штурму – 40 хвилин, кількість учасників – до 10 осіб. Учасникам пропонують висловлювати будь-які ідеї на задану тему. Критика заборонена. Регламент – до 2 хвилин на виступ. Статистика засвідчує, що лише 10–15 % ідей, висловлених у процесі мозкового штурму, є розумними.

Метод круглого столу передбачає рівноправне обговорення проблеми кількома експертами. Завдання дискусії – колективно, з різних поглядів дослідити спірні проблеми предметної галузі. Рекомендують на “круглий стіл” запрошувати представників різних наукових течій. Кількість учасників, зазвичай, складає від трьох до семи. 

Рольові ігри передбачають складання сценарію, розподіл ролей, підготовку портретів-описів ролей та розроблення системи оцінювання учасників гри. Рекомендована кількість учасників рольових ігор – від трьох до семи. При  великій кількості учасників їх поділяють на групи, між якими організовують змагання. Рольові ігри можна проводити з використання тренажерів та комп’ютерів.

Другий етап передбачає структурування знань із застосуванням певних методів (рис. 3.1).


Систему понять розглядають як сукупність одиниць змістової інформації, яка відображає реальні явища, процеси, факти, об’єкти тощо предметної галузі. Семантичні відношення – це взаємозв’язки між поняттями. Виявлення стратегій прийняття рішень – це найскладніший етап у побудові моделі предметної області. Частково стратегії прийняття рішень можуть бути одержані як результат ретельного аналізу семантичних відношень. Зазвичай стратегії відображають деякі теоретичні уявлення, фундаментальні закони або загальноприйняті методики, які використовують експерти під час прийняття рішень з предметної галузі.

Метод формування переліку понять полягає в тому, що експертам дають завдання скласти список понять. Поняття, які виділені всіма експертами, вводять у систему понять. Інші пропозиції обговорюють. Кількість експертів, що беруть участь у дослідженні, повинна бути не меншою від трьох. 

Метод складання списку елементарних дій передбачає, що експертові дають завдання скласти список дій, які виконують під час розв’язування певної задачі.

Метод складання змісту підручника вимагає формування експертом структури посібника (перелік розділів, підрозділів, параграфів, пунктів).

Метод розрахунку коефіцієнта використання ґрунтується на такій гіпотезі. Інформаційний факт може бути поняттям, якщо: 

· його використовують у великій кількості підзадач;

· його використовують разом з великою кількістю інших інформаційних фактів;

· набагато рідше його використовують одночасно з іншими інформаційними фактами порівняно із загальною кількістю його використання у всіх підзадачах. Одержані значення коефіцієнта використання є критерієм для класифікації інформаційних фактів та формування системи понять.

Метод вільних асоціацій передбачає, що експерт повинен відповідати на подане поняття першим, яке йому спало на гадку, із сформованої попередньо системи понять. Здебільшого реакція більшості опитуваних є однаковою. Кількість переходів у ланцюжку є мірою “змістовної віддалі” між двома поняттями.

У методі сортування карточок вхідним матеріалом є виписані на карточці поняття. Застосовують два варіанти методу. У першому експертові задають деякі глобальні критерії предметної галузі, якими він повинен керуватися під час розкладання карточок на групи. У другому випадку, коли сформувати глобальні критерії неможливо, експерт розкладає карточки на групи, керуючись інтуїтивним розумінням семантичної близькості понять.

Метод виявлення регулярності ґрунтується на положенні, що елементи ланцюжка понять, які людина згадує з певною регулярністю, мають тісний асоціативний взаємозв’язок. Для проведення експерименту довільним способом відбирають 20 понять. Експертові подають одне із них з проханням побудувати асоціативний ланцюжок з тих, що відібрані. Процедуру повторюють 20 разів, змінюючи кожного разу початкове поняття. Інженер знань аналізує одержані ланцюжки з метою знаходження ланок, що повторюються. Всередині виділених у такий спосіб груп понять визначають асоціативні взаємозв’язки.

За умов застосування техніки парних порівнянь експерт повинен дати інтуїтивні оцінки попарної схожості або відмінності понять предметної галузі, яку досліджують. Результати попарного порівняння опрацьовують з використанням апарату метричної відстані. 

Техніку репертуарних решіток запропонував Дж. Келі 1955 року в “Психології особистих конструктів”. Теорія і метод Дж. Келі, розроблені для лікувально-психотерапевтичної практики, одержали новий імпульс для її практичного використання у процесі набуття знань в експерта. Техніка репертуарних решіток дає змогу виявити ті глибинні семантичні зв’язки всередині предметної галузі, які майже неможливо вербалізувати (висловити словесно).

Репертуарна решітка – це різновид структурованого інтерв’ю. Подають її у вигляді матриці, яку заповнюють у процесі бесіди або експерт, або інженер знань. Стовпцями є група понять чи об’єктів з певної предметної галузі. Виділеним поняттям чи об’єктам експерти підшукують ознаки, що є спільними для цих понять, або відрізняють їх від інших понять. Ознаки повинні мати полярну оцінку. Експерти також визначають шкалу оцінювання ознак. Такі ознаки називають конструктами, вони формують рядки репертуарної решітки. Заповнену репертуарну решітку статистично опрацьовують, що дає змогу оцінити тісноту і напрям зв’язків між конструктами, виявити глибинні й найзначніші конструкти та їхні ієрархічні відношення.

Отже, теорія особистих конструктів є методом набуття знань у експерта з врахуванням його власного суб’єктивного бачення проблемної ситуації.

Наведемо приклад побудови репертуарної решітки, яку можна використати для аналізу привабливості постачальників (табл. 3.1). 

Таблиця 3.1

Характеристика привабливості постачальників (у балах; максимальна кількість балів – 10)

	Ознаки, що позитивно характеризують

постачальника
	Потенційні постачальники
	Ознаки, що негативно характеризують

постачальника

	
	ТзОВ “Альфа”
	ТзОВ “Престиж”
	ТзОВ “Добробут”
	

	Низька ціна
	9
	7
	9
	Висока ціна 

	Висока якість
	7
	6
	4
	Низька якість

	Висока гарантія доставки
	6
	5
	4
	Відсутність гарантії доставки

	Низькі транспортно-заготівельні витрати
	8
	4
	7
	Високі транспортно-заготівельні витрати


Дані табл. 3.1 статистично опрацьовують, розраховуючи коефіцієнт кореляції, який характеризує ступінь щільності лінійної залежності між досліджуваними об’єктами. Якщо значення коефіцієнта кореляції є більшим від нуля, тоді між досліджуваними об’єктами наявна пряма залежність. Якщо значення коефіцієнта кореляції є меншим від нуля, то між досліджуваними об’єктами наявна обернена залежність. Коефіцієнт кореляції визначають за формулою
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 – усереднене значення конструктів об’єкта [image: image14.wmf]Y

.

Одержаний результат подають у вигляді табл. 3.2. 

Таблиця 3.2

Таблиця кореляцій між об’єктами (потенційними постачальниками)

	Постачальники
	Постачальники

	
	ТзОВ “Альфа”
	ТзОВ “Престиж”
	ТзОВ “Добробут”

	ТзОВ “Альфа”
	–
	0,40
	0,95

	ТзОВ “Престиж”
	0,40
	–
	0,32

	ТзОВ “Добробут”
	0,95
	0,32
	–


У таблицях рішень зазначають дії, які повинні бути виконані за різних умов. Зазвичай таблиці рішень складаються з двох частин: 

· перелік умов, від яких залежать дії; символ “–” означає “значення умови не є важливим”;

· список дій, які виконують; символ “+” вказує на виконання певної дії.

Наведемо приклад таблиці рішень (табл. 3.3).

Таблиця 3.3

Таблиця рішень щодо вибору постачальників

	Умови/дії
	Значення умов/дій

	Умови
	Низька ціна
	ТАК
	НІ
	ТАК
	НІ
	...

	
	Висока якість
	ТАК
	НІ
	ТАК
	ТАК
	...

	
	Висока гарантія доставки
	ТАК
	–
	–
	ТАК
	...

	
	Низькі транспортно-заготівельні витрати
	ТАК
	–
	–
	ТАК
	...

	Дії
	Обрати постачальника
	+
	
	
	
	...

	
	Відхилити постачальника
	
	+
	
	
	...

	
	Відкласти постачальника в резерв
	
	
	+
	+
	...


Дерева виведення – це двійкові дерева, в яких кожен некінцевий вузол є розв’язком. Залежно від рішення, яке прийняте у цьому вузлі, управління передається лівому або правому (відносно цього вузла) піддереву. Наведемо приклад побудови дерева виведення. 


[image: image15]
Класифікаційні дерева – це дерева, що відображають загальноприйняту в певній предметній галузі класифікацію. Наведемо приклад побудови класифікаційного дерева (рис. 3.4). 
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Розглянуті методи вилучення та структурування знань значно полегшують співпрацю інженера знань з експертом.

ІІ. Практичні завдання до теми  

“Редагування наукової літератури”

Завдання 1
Ознайомтеся з вимогами ВАК України до фахових видань (див. Додаток Б).
Завдання 2
З навчальних  посібників  І. Кочан “Лінгвістичний аналіз тексту” і Л. Мацько, Л. Кравець „Культура української фахової мови”  законспектуйте мовні та жанрові особливості  наукового стилю.

Завдання 3
Відредагуйте частину підрозділу монографії.
З кінця 80- початку 90-х років у надрах філософії мови зароджується, а з середини 90-х певною мірою починає домінувати комунікативна (дискурсивна) парадигма, котра, на думку низки філософів, “репрезентує собою методологічний поворот  від класичної парадигми філософії свідомості до посткласичної парадигми філософії комунікації”[7, с. 18]. 

Паралельно з розвитком прагмалінгвістики, яка в той час сприймається як власне лінгвістика комунікативна, зароджуються ідеї  когнітивного підходу до мови. У центр уваги когнітивної лінгвістики висовується проблема мови  як загального когнітивного механізму репрезентації та трансформування найрізноманітнішої інформації  з використанням специфічних (мовних) засобів.

Саме у цей час можна говорити про зародження “суперництва” між комунікативною функцією мови  та функцією когнітивною у концепціях низки учених. Як зазначає Б.Ю.Городецький, “їх суперництво здійснюється в межах нерозривного союзу та єдності” [5, с. 42]. Ця єдність – результат того, що, на думку деяких вчених, “природа мови визначається двома її основними функціями: комунікативною і експресивною (функцією вираження думки)… Мислення починається в царині комунікації; комунікація неможлива без елементів мислення” [3, с. 11]. Говорячи про співвідношення згаданих функцій, принагідно зазначимо, що важко погодитися із думкою О.О.Селіванової про те, що “поєднаність комунікативно-функціональної та когнітивної парадигми має характер єдності загального і часткового” [21, с. 19]. Стосовно двох найважливіших виявів символічної функції мови говорити про співвідошення загального і часткового некоректно; можна вести мову про домінування певних поглядів на співвідношення цих базових функцій мови у певні періоди розвитку лінгвістичної думки чи у межах різних проблемних ситуацій. Сприйняття однієї з функцій як загальної і, відповідно, одного із підходів як найважливішого чи навіть єдино можливого може стати причиною фактичного ігнорування іншої (інших), замикання або у повному релятивізмі (мовна прагматика, комунікація), або ж, навпаки, у межах нерухомих, назавжди застиглих мовних картин світу, “матриць мови”, які повністю визначають світобачення і світосприйняття носіїв цієї мови. В українському мовознавстві остання тенденція  чи не найповніше втілилась у працях проф. М.О.Луценка.

У зв’язку із сказаним постає проблема розуміння співвідношення функцій мови як вияву її сутності та природи на різних етапах розвитку лінгвістичної думки, зокрема, у період, що розглядається.

Як справедливо зазначають дослідники, в діахронному (генетичному) аспекті комунікативна функція передує не лише когнітивній (пізнавальній), але й власне символічній як усвідомленому обміну знаковими системами у людському суспільстві. Із синхронної точки зору вимальовується дещо інша картина: символічна функція мови – найважливіша і саме вона є основою комунікації; мовні символи виконують комунікативну й когнітивну функції [32, s. 82-83]. У світлі такого бачення співвідношення функцій мови, подане у згаданій праці польського вченого [32, s. 83], відбиває ситуацію в лінгвістиці саме 70-х років оскільки перше її видання побачило світ ще у 1977 р.
Завдання 4
Опрацюйте статті М. Зарицького “Проблеми теорії і практики  сучасного українського термінознавства” і “ Стан і перспективи формування української наково-технічної терміносистеми”, опубліковані у “Віснику Книжкової палати”, а також розділ “Терміни” у праці Н. Непийводи “Сам собі редактор”.
Завдання 5
Проаналізуйте нижченаведені  назви наукових статей. Зверніть увагу на відмінність між заголовком у художньому творі, газеті й науковій праці. Чи відповідає написання заголовків поліграфічній нормі?

Завдання 6
Прочитайте анотації. Відредагуйте. Чи всі вони є стислими характеристиками роботи з погляду змісту і призначення?
МЕТОД НАВЧАЛЬНИХ ПРОЕКТІВ – ЕФЕКТИВ-

НИЙ ЗАСІБ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОГО РОЗВИТКУ СТУДЕНТІВ ПЕДКОЛЕДЖУ

В статті вивчаються дидактичні умови використання методу проектів у педколеджі як одного з найбільш ефективних шляхів інтелектуального розвитку студентів, визначено його місце у навчальному процесі та форми організації роботи над проектом.

ФОРМУВАННЯ ЖИТТЄВИХ ЦІННОСТЕЙ СТУДЕНТСЬКОЇ МОЛОДІ

У даній статті буде представлено опис формування цінностей сучасної студентської молоді на основі емпіричних досліджень.

ТЕХНОЛОГІЯ РОЗВИТКУ ЗМІСТУ ФІЛОЛО-

ГІЧНИХ ЗНАНЬ У СТУДЕНТІВ

У статті концентрується увага на технології розвитку філологічних знань у студентів педагогічних коледжів. Актуальність дослідження полягає в тому, що переважна більшість наукових праць зорієнтована на студентів вищих навчальних закладів. Відповідно виникає проблема залучення студентів педагогічного коледжу до засвоєння змісту філологічних знань, що передбачає врахування багатьох факторів. В статті стверджується, що технологія розвитку філологічних знань включає в себе різні компоненти та базується на окремих модульних аспектах.

ВЗАЄМИНИ ВОЛОДИМИРА ГНАТЮКА З

УЧИТЕЛЯМИ ЗАХІДНОЇ УКРАЇНИ

В статті розглянуто роль В. Гнатюка у формуванні української національної школи, на основі епістолярію простежено формування творчих взаємин вченого з учителями Західної України, їх творчі та особисті контакти. Показана творчу та взаємозбагачуючу працю В. Гнатюка з цілим рядом відомих українських вчених.

ПРАВОВЕ ВИХОВАННЯ ЯК СОЦІАЛЬНО-ПЕДАГОГІЧНА ПРОБЛЕМА

У статті ми визначили основні поняття правової свідомості та правової культури особистості, структуру і формування рис характеру особи. Важливим елементом культури суспільства є ступінь впровадження в практику принципів верховенства права і правового закону.

Дослідили наукові підходи вчених і їхнє бачення правової свідомості та правової культури.

ІНТЕГРАЦІЯ ДИСТАНЦІЙНОГО НАВЧАННЯ В 

ПРОЦЕС ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ ВЧИТЕЛІВ ІНФОРМАТИКИ

У статті розглядається інтеграція різних за ступенем дистанційності типів дистанційного навчання в процес підготовки майбутніх учителів інформатики з урахуванням особливостей, які притаманні процесу навчання цих фахівців. Розглянуто можливості розподілу форм організації навчального процесу при інтеграції дистанційних та традиційних технологій.

РОЗПІЗНАВАННЯ ЕВОЛЮЦІЇ ЕКОЛОГІЧНОЇ НЕБЕЗПЕКИ І ПРОГНОЗУВАННЯ ЇЇ ПАРАМЕТРІВ ПО ОБМЕЖЕНІЙ СУКУПНОСТІ ДОСЛІДНИХ ДАНИХ, ЯКІ ПОРОДЖУЮТЬСЯ ПРОТИВОДІЮЧИМИ ФАКТОРАМИ

Розглядаються глобальні проблеми екосфери, прогнозуються екологічні ситуації та проводиться в життя закон, який пов’язує економічний добробут кожного підприємства з рівнем забруднення навколишнього середовища. Пропонована модель, що забезпечує можливість визначення рівня забруднення екосфери.

ТЕОРЕТИЧНИЙ АНАЛІЗ СКЛАДНИХ ЕЛЕКТРОХІМІЧНИХ СИСТЕМ, ЯКІ ХАРАКТЕРИЗУЮТЬСЯ НЕСТІЙКІСТЮ ДИНАМІЧНОЇ ПОВЕДІНКИ

Теоретично досліджена динаміка складної електрохімічної системи в області високих анодних поляризацій. Запропонована спрощена математична модель, яка базується на нелінійних диференціальних рівняннях. Графічний аналіз моделі дозволив виявити обширні області нестійкості системи в просторі своїх параметрів. Чисельні дослідження показали, що при деяких значеннях параметрів в системі може виникати коливальна нестійкість. 

Завдання 7
Прочитайте тези. Чи їхнє мовностилістичне оформлення відповідає нормам наукового стилю?  Відредагуйте.
ПРО РОЛЬ ПЕДАГОГІЧНОЇ ВЗАЄМОДІЇ
У статті розглянуто питання про роль педагогічної взаємодії, проводиться аналіз цієї взаємодії виходячи з моделі “викладач – студент”. Розглядається питання про зміст, методи, форми і засоби навчання. Акцентується на доцільність розробки системи методів і критеріїв оцінки якості навчального процесу і якості навчання для ефективного керування процесом  співтворчості. Описана модульно-рейтингова система контролю знань, використовувана на кафедрі математичного аналізу, що є ефективною системою комплексної перевірки знань, умінь і навиків. 

Як відомо, досягнення цілей учбово-виховного процесу забезпечується в першу чергу  рішенням питань про зміст, методи, форми і засоби навчання. Тому нерідко покладається достатньо чітко визначити його цілі, забезпечити доступність викладу матеріалу і, вважається, що результат буде позитивним. На практиці ж найчастіше справа полягає зовсім інакше: результат виявляється негативним, а викладач – обманутим у своїх надіях. Причину цього ряд викладачів бачать у нестачах діяльності, а частіше всього – у бездіяльності і навіть небажанні студента займатися.

Підвищення ефективності  учбово-виховного процесу в значній мірі зв΄язано з пошуком адекватної системи взаємодії між його учасниками, її оптимізацією. Ми зупинемося тільки на деяких аспектах педагогічної взаємодії. Спробуємо, в першу чергу, проаналізувати характер діяльності викладача і студента в ході підготування і реалізації процесу навчання. 

Спочатку – про викладача. Підготовлюючи  учбово-виховний процес, він орієнтується в потоці інформації, вивчає особливості своїх майбутніх учнів, ті цілі і задачі, що перед ними стоять, умови, у яких будуть протікати заняття. Оцінюючи тимчасові можливості, він відпрацьовує зміст майбутнього навчального процесу, приводить його до виду, що відповідає вимогам до цього процесу, використовуваним у ньому методам, засобам і організаційним формам.

У ході самого навчального процесу викладач, формуючи мотиви пізнавальної діяльності студентів, викладає навчальну інформацію, організує їх діяльність, орієнтовану на придбання нових знань, вмінь і навичок. Тим самим він створює передумови для формування особистих якостей у своїх вихованців. На цьому ж етапі він одержує інформацію про те, як протікає процес навчання, оцінює його хід і результати і при необхідності вносить корективи, як у свою діяльність, так і в діяльність учнів.

Тепер про студента. Від викладача до нього надходить інформація, у якій він повинен  зорієнтуватися, виявити нові для себе відомості або прийоми дій із погляду тієї задачі, що перед ним поставлена, і оцінити цю інформацію з позиції її подальшого використання. При цьому головним чином відбувається неусвідомлений процес перетворення знань, умінь і навичок [4].

Можна зробити вивід: у кожного з учасників учбово-виховного процесу виділяється власна діяльність і діяльність, реалізована у взаємодії з іншої сторони, але це не означає, що вони незалежні один від одного. Якщо навчальний матеріал сам по собі нецікавий  для того, кого навчають, занадто складний або, навпаки, простий, якщо методи або засоби взаємодії використовуються викладачем невдало – усе це негайно і негативно  відіб΄ється на емоційному стані того, кого навчають. Це тягне за собою зміни як у діяльності учня, так і в діяльності викладача. А позитивні емоції, що виникають у ході взаємодії, сприятливо впливають на його хід і кінцевий результат.

Творчість не тільки є надійним засобом активізації викладачем пізнавальної діяльності студентів, вона складає сутність самого процесу навчання.

На перший план найважливіших процесів розвитку починає висуватися  фігура конкретного суб΄єкта. Наприклад, у науковій діяльності ставиться задача забезпечення  належних умов для організації досліджень, проблема гуманітарного регулювання і керування наукою.

Говорячи про гуманітарні знання, ми маємо на увазі  естетичне відношення до оточуючого. Причому гуманітарні підстави повинні розглядатися  як керуючі і для кожного конкретного предмета – від фізики до літератури.  

Тут не можна не сказати про те, що якщо ми бажаємо забезпечити пріоритет особистості в системі освіти, то необхідно пам΄ятати, що в процесі навчання крім студента задіяна ще одна особистість – педагог. Він повинен бути  урятований від повчань і дріб΄язкової опіки, забезпечений усім необхідним для індивідуальної творчої роботи зі студентом [2].

Останнім часом в якості активних методів навчання пропонуються діалогові методи, в основі яких лежить миследіяльний процес викладача і студентів, що індивідуалізує й активізує процес навчання.

Активізація – це цілеспрямована діяльність викладача, спрямована на удосконалення освіти, форм, методів і засобів навчання з метою збудження інтересу, підвищення активності, творчості, самостійності студентів у засвоєнні знань.

Навчальна діяльність студентів здійснюється на різних рівнях самостійності і творчості. У зв΄язку з цим вірніше порушувати питання не про активізацію навчальної діяльності взагалі, а про підвищення до оптимального в кожному конкретному випадку рівня активності і  самостійності того, кого навчають, у рішенні тих або інших навчальних задач [3].

Для ефективного керування процесом співтворчості доцільно розробити систему методів і критеріїв оцінки якості навчального процесу. Проведена сьогодні вузами розробка фондів комплексних контрольних завдань для оцінки якості підготування фахівців є, з нашої точки зору, тільки початком цієї великої роботи.

Ефективною системою комплексної перевірки знань, умінь і навиків, що дозволяє управляти пізнавальною діяльністю студентів,  є модульно-рейтингова система контролю знань. Дана система дозволяє управляти самостійною роботою студентів при вивченні курсу  вищої математики і контролювати її. На першій же лекції викладач знайомить студентів  із планом роботи, яку їм треба виконати, списком літератури по даній дисципліні та відповідними цій системі вимогами.

Для зручності оцінки роботи студента протягом семестру досліджувана дисципліна розбивається на модулі. Кожний модуль має ряд тем, зв΄язаних між собою значеннєвим змістом. У середині модуля в балах оцінюються всі основні елементи навчальної роботи студентів. Сума балів, відведена на дисципліну, розподіляється між модулями в залежності від  їх значимості, а потім між елементами модуля. Студент протягом семестру відповідно до графіка здає визначені поділи (модулі) і набирає бали. 

Максимальна кількість балів, що може набрати студент протягом семестру, не повинна перевищувати 100 балів у рамках програми даного курсу.     

Студент, що набрав 60 і більше балів, звільняється від складання іспиту. У випадку, якщо студента не задовільняє кількість набраних у семестрі балів, він має право підвищити свій рейтинг шляхом складання іспиту в сесію. При цьому набрані в семестрі бали не враховуються.

На наш погляд, переваги даної системи перед традиційною перебувають у наступному:

1. Навчальне навантаження  і контроль рівномірно розподілені у семестрі, що знімає стресову ситуацію, що виникає на іспиті.

2. Системна робота в семестрі благотворно впливає на процес навчання і засвоєння знань і привчає до дисципліни.

3. Рейтингова система дозволяє індивідуалізувати навчання, тому що картки контролю складені по рівням, дозволяє диференційовано відбити як самий процес навчання, так і можливості тих, кого навчають, що дозволяє викладачу виявити здібних студентів, поглибити їх знання у фундаментальних питаннях теорії.                               

Дана система активізує творчі можливості студентів  – проблемним навчанням, засвоєнням цілої системи тестів, що включають завдання різних типів і рівня складності.

Можна зробити висновок, що успіх учбово-виховного процесу у великому ступені визначається тим, чи є для викладача цей процес об΄єктом глибокого усвідомлення проектування і керування, а проблема педагогічної взаємодії повинна стати предметом вивчення не тільки теоретиків, але і викладачів-практиків, тому що сама по собі вона відноситься саме до практики.

Завдання 8
Опрацюйте приклади оформлення бібліографічного опису (див. додаток В).  Зверніть увагу на те, як правильно записувати книги одного, двох, трьох, чотирьох, п’яти і більше авторів, без авторів, багатотомні документи, частини періодичного та продовжуваного видання.Упорядкуйте поданий список літератури. 

1. Берулава Н.М.Принципи гуманізації освіти. Інновації  в освіті. №5. 2001. С. 37-65.

2. У. Вайн. Про педагогіку співтворчості. Вісник вищої школи. №5. 1991. С. 22-34.

3. В.А. Зорин. Який оптимальний рівень активності студента? Вісник вищої школи. №4. 1988. С. 58-62.

4. Г.В.Скок, К.Л.Заринг. “Аналіз діяльності викладача” Вісник вищої школи. №6. 1987. С. 34-38.

Завдання 9
Прочитайте статтю. Чи має вона необхідні елементи, визначені для наукової статті (див. додаток Б)? Які мовні огріхи і видавничі неточності ви виявили? Чи відповідає вимогам оформлення літератури?

Логічні помилки в журналістських текстах

(на матеріалі газет “Місто” та “Маркет”, м. Тернопіль)

У статті виявляються логічні помилки в журналістських текстах (на матеріалі тернопільських газет “Місто” та “Маркет”).

Ключові слова: преса, газета, журнальний текст. 
Прагнення популярності, розширення кола своїх постійних читачів або, принаймні, утримання завойованих на ринку друкованих мас-медіа позицій – головне завдання редакцій більшості періодичних друкованих органів [1]. Отже, належний рівень підготовки матеріалів є основою редакторської справи.

На жаль, у більшості регіональних газет від  “чистої” коректури фактично відмовилися – до таких радикальних рішень змушує нестача коштів.Спроба поєднати літературне редагування та коректуру теоретично можлива, однак на практиці не дає ідеального результату: часто “універсальне” читання коректурних відбитків призводить до істотних помилок. Та й комп’ютеризація призвела до зменшення у редакційно-видавничому процесі ролі “живого” коректорського читання відбитків. У видавництвах і редакціях періодичних видань стали охоче користуватися комп’ютерними програмами з перевірки орфографії, тим самим витісняючи професію коректора. 

Упродовж останніх років відчутна тенденція до зменшення різного типу помилок, принаймні у виданнях, що претендують на статус елітарних [2]. Однак для багатьох друкованих мас-медіа проблема надалі залишається актуальною. Безперечними лідерами за чисельністю помилок в Україні є газети [3].Це пояснюється тим, що кількість коректур у них менша, ніж у книжкових виданнях, а рух коректур більш інтенсивний.
Проблема помилок, у тому числі в медійних текстах, розглядається у працях А. О. Капелюшного, О. Д. Пономарева, В. В. Різуна, З. В. Партика, О. А. Сербенської, Т. Г. Бондаренко, Ф. С. Бацевича, Н. Д. Бабич, Г. Й. Волкотруб та інших авторів.

Під помилкою розуміють таке ненормативне лінгвоутворення, що виникає в результаті невмотивованого порушення літературної норми і є наслідком неправильних мисленнєвих операцій. [4].

Найчастіше в періодичних виданнях мають місце такі види помилок [5].

1. Орфографічні помилки:
об-’єднання (“Місто”, № 24(212), 13.06.07, с. 2);         

англі-йський (“Маркет”,№ 70, 15.02.08, с. 6);

2. Змістово-структурні, жанрово-стильові та композиційні помилки:

 “”Спалив” зелений змій (“Місто”, № 13(203), 11.04.07, с. 15);

“Зістрибнув зі скелі”(“Місто”, № 14(202, 4.04.07, с. 2).

3. Помилки в мовностилістичному використанні мовних засобів:

“…І сьогодні він вже здобув високу репутацію та широку прихильність…” (“Маркет” № 70, 15.02.08, с. 6);

“приймала участь і тернопільська “Галичанка” (“Місто”, № 10(250), 05.03.08, с. 16);

“…Заставний увійшов до п’ятірки найефективніших міських голів… (“Місто”, № 17(203), 11.04.07, с. 4). 

4. Помилки в мовностилістичному використанні граматичних засобів:

“Для любителів гострих відчуттів на висоті 447 м зроблено самий вищий у світі оглядовий майданчик” (Маркет”, № 70, 15.02.08, с. 21).

5. Пунктуаційні помилки:

“…а сиділи обабіч весільної доріжки _ як в закордонних фільмах…” (“Місто”, № 25(213), 20.06.07, с. 15).

6. Логічні помилки.

Логічні помилки виникають внаслідок порушення законів логіки та правил здійснення логічних операцій.Специфічними рисами такого типу помилок є складність фіксації та відмінність від фактичних анормативів

Аналіз тексту з логічного погляду, по суті, зводиться до того, що, розглядаючи твір, редактор перевіряє, чи не відхилився автор у своїх роздумах, висновках, визначеннях від норм логічно правильного мислення.Щоб виконати своє призначення, текст має бути досконалим з логічного погляду. Він повинен задовільняти такі вимоги логіки, як точність, визначеність, несуперечливість, обґрунтованість, має містити правильні і дієві з погляду логіки висновки, докази, визначення й інші наслідки розумових операцій [6].

Як і будь-який аналіз, логічний аналіз тексту базується на двох операціях: на уявному поділі його на частини й на дослідженні зв’язків між цими частинами, між змістовими одиницями тексту й затекстовою дійсністю. У контексті авторського мовлення логічна схема часто прихована: не всі ланки наявні, порядок слів вільний, є багато слів, які уточнюють, передають відтінки значення. Це ускладнює аналіз, а отже, треба оволодіти раціональними прийомами-навичками, які б допомогли подолати труднощі, перевірити думку автора за допомогою логічних правил і законів[7].

Проілюструємо сказане відповідними прикладами. 

“На автодорозі між селами Поділля та Кошилівці Заліщицького району водій легківки збив двох школярів…Державтоінспекція затримала 31-річного жителя одного із сіл району, який своїм мікроавтобусом травмував неповнолітніх (Місто, № 9(197 ), 28.02.07, с. 2). У статті порушено закон несуперечності: мікроавтобус не є легківкою і навпаки. Отже, виправлений варіант має бути иаким: “На автодорозі між селами Поділля та Кошилівці Заліщицького району водій легківки збив двох школярів…Державтоінспекція затримала 31-річного жителя одного із сіл району, який своїм  автомобілем травмував неповнолітніх.

“народившись на Різдво, отець Володимир помер на Пасху…” (“Місто”, №. 17(203), 11.04.07, с. 10). Прочитавши статтю, розуміємо, що ці події відбулися у різні проміжки часу, але заголовок, з першого погляду, наголошує про народження і одразу ж (на Пасху) про смерть. Виправлений варіант слід сформулювати таким чином: “Народившись на Різдво 1930-го, отець Володимир помер на Пасху 2007-го”.

“Легківка переїхала через дитину …дитину з переломом ноги доправили до лікарні…” (“Місто”, № 13(201), 28.03.07, с. 2). Заголовок статті не відповідає її змісту. Якби легківка переїхала через дитину, то мова б не йшла про перелом ноги, все було б набагато серйозніше. Такий заголовок слід змінити:  Легківка покалічила дитину.

“Юнак замерз у лісі…Зі слів матері, син пішов із хати і не повернувся… чоловік просто замерз…” (“Місто”, № 9(197), 28.02.07, с. 2).У статті порушено закон несуперечності: слід писати або юнак, або чоловік, або вживати синоніми юнак і молодий чоловік. 

“Згоріли мати з сином…Односельці розповіли, що донька потерпілих перебуває на заробітках за кордоном. Старенька була вже на пенсії, жила із сином-одинаком, який ніде не працював, сусіди не раз бачили його напідпитку” (“Місто” № 9(197), 28.02.07, с. 2 ). Стаття насичена інформацією, проте не зрозуміло, за яких обставин загинули люди. Те, що син був одинаком і сусіди бачили напідпитку, не дає підстав розуміти, що палив саме він і у нетверезому стані. Порушено закон достатньої підстави. Також порушено закон виключення третього у визначенні донька потерпілих, оскільки мова йде про матір і сина. Отже, вона –  донька потерпілої. Потрібно змінити зміст статті так, щоб він відповідав її заголовку, а саме: “Односельці розповіли, що донька потерпілої перебуває на заробітках за кордоном”


“Вогонь нищить ліси…Стихія виникла через необережне поводженняз вогнем невстановленою особою” (“Місто”,№ 18(204), 18.04.07, с. 2). Останнє речення статті сформульовано неправильно. Як відомо, стихія – це природне явище, при винекненні якого людина участі не бере. Порушено закон тотожності. Виправлений варіант: “Пожежу спричинило необережне поводження з вогнем.”

“В аварії загинула ціла сім’я” (“Місто”,№ 10(250), 05.03.08, с.2). Заголовок статті суперечить її змісту. По-перше, йдеться про людей, які  вижили, а по-другу, серед постраждалих не всі були членами однієї сім’ї. Подібні заголовки є недоречними. 

“…Отже, зверніть увагу на пресерви з оселедня “Матьє” і, якщо життя не дозволяє вам таке просте задоволення, як самому сходити в супермаркет, накупіть оселедців” (“Маркет”, № 70, 15.02.08, с. 18). Порушено закон достатньої підстави: не зрозуміло, що лежить в основі зробленого автором висновку, як не зрозумілий і зміст речення в цілому. Фразу можна сформулювати так: якщо життя дозволяє вам таке просте задоволення, як сходити в супермаркет, накупіть оселедців.

“…я йшов на війну, щоб побачити світ та спробувати себе в цій сфері” (“Місто”, № 17(203), 11.04.07, с. 6). Порушено закон достатньої підстави: не наведено аргументів, які б підтверджували істинність слів автора. Складається враження, що кожен може спробувати себе в цій “сфері”. Доцільніше написати “…щоб виконати свій обов’язок громадянина перед державою”.
Проаналізований матеріал змушує зробити невтішний висновок: місцева преса ще досить часто рясніє різноманітними помилками. Отже, дбайливіше, уважніше мусимо ставитися до писаного (й мовленого) слова. Пам’ятаймо слова А. П. Коваль: “Навіть орфографічні помилки в газеті завдають шкоди грамотності читачів. Будь-яка помилка – орфографічна, стилістична, фактична – підриває довір’я до газети, бо свідчить про недбалість у збиранні та повідомленні інформації”[8].
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Текст 1

ПИТАННЯ ПОЛІКУЛЬТУРНОЇ ОСВІТИ В 

СВІТЛІ РОЗВИТКУ СУЧАСНОЇ ПЕДАГОГІКИ
На сьогодні в зарубіжній і вітчизняній педагогіці вживаються паралельно декілька термінів – найбільш розповсюджені: полікультурна, мультикультурна, інтеркультурна, транскультурна освіта, які по суті своїй означають педагогічний процес, побудований на  концепції вивчення багатьох культур.

Ключові слова: полікультурність, мультикультурність, інтеркультуризм, транскультуризм, гуманізація, глобальна освіта.

Зміни, що відбуваються в сучасному світі, торкаються всіх сфер людського існування, включаючи економіку, повсякденне культурне життя. Оточуюче людину середовище кардинально змінюється при житті одного покоління. Ріст соціальної мобільності, зміна умов праці, поява нових пофесій, політична нестабільність, посилення міграційних процесів справляють величезний вплив на життя людини.

При всій різноманітності на різнонаправленості змін, що відбуваються у соціальному житті, дослідники виділяють два найбільш загальних вектора, які визначають напрямок у будь-якій сфері діяльності. Це, з однієї сторони, наявність притаманних  різним народам загальних звичок, смаків, ідей та образів, думок та стилів поведінки і, з іншої, загострення почуття значимості національної своєрідності, бажання зберегти соціально-культурні особливості етносу, що народжує небезпеку виникнення національної замкненості, націоналізму і, як наслідок, конфронтація різноманітних груп по відношенню один до одного [2; 3; 4; 6; 7]. 

Які ступінь і міра впливу і взаємовпливу культур, яка доля тих культур, які виявляються “підрядною” стороною в цих процесах, які наслідки “усуспільнення” соціального життя. Ці проблеми хвилюють сьогодні багатьох вчених, політиків і діячів культури різних культур. Вирішальну роль вони мають і для діячів освіти, відповідальних за збереження і розвиток національної культури. 

Національна система освіти стає, таким чином, в центрі боротьби за виживання, які ведуть між собою різноманітні культури. Високий рівень життя і економічної могутності може бути підтриманий лише ефективною освітою. Тому метою національної освіти в цих умовах   є виявлення унікального поєднання світових зразків і культури суміжних народів, участь в розвитку світової культури, в діалозі з нею, виявлення сфер дотику, в яких кожна національна культура знайде сприятний  грунт для розвитку, що буде сприяти відродженню етнокультури. Основа полікультурної освіти включає три головні компоненти:

· досягнення сучасної культури і цивілізації;

· соціальні навички комунікації;

· методи реалізації прогресивних ідей, цілей і завдань традиційної культури етносів, залишені минулими поколіннями та їх сучасне звучання [1, с. 52].

Аналіз філософської, педагогічної, політичної літератури показує, що на даний час вживається декілька термінів – мультикультуризм, полікультурність, а також інрет-, транскультуризм.

Слід відзначити, що ці терміни разом з відповідними концепціями прийшли у вітчизняну педагогіку із Заходу з 70-х років і стали предметом дискусій, основами для конкретних політичних рішень [3, с. 3].

Для розкриття педагогічного змісту основних понять, пов’язаних з термінами мультикультуризм, полікультурність, а також інтер-, транскультуризм на наш погляд необхідно розглянути, перш за все, ключові поняття “культура” і „освіта”, а також їх співвідношення.

Культура (від лат. cultura – виховання, освіта, розвиток) – специфічний спосіб організації і розвитку людської діяльності, представлений у продуктах матеріальної  і  духовної праці, в системі соціальних норм та установ, в духовних цінностях, в сукупності відносин людей до природи, між собою і до самих себе [2, с. 297].

Освіта поєднується з культурою  в тій її якості, в якій вона  постає як   національна культура, що існує в традиції не лише усного мовлення, але й письма, мови. Школа – головний інститут національної культури. На відміну від етнічної (народної культури), що передається від покоління до покоління на рівні природніх здібностей людини  – її пам’яті, живому мовленню, природньому слуху, органічної пластики, національна культура засвоюється кожним завдяки спеціальній підготовці, яка називається освіта. 

Але в сучасному світі освіта і культура далеко не відійшли одна від одної, що саме по собі свідчить про значні зміни в суспільстві. Сутність цих змін – у виникненні масової культури, що створюється і транслюється засобами масової комунікації. Масова культура позбавлена чіткого забарвлення, яке справляє вплив не менше ніж національна культура. Освіта втрачає при цьому функцію формування національної свідомості, ставлячи перед собою завдання підготовки людини до професійної діяльності в тій чи іншій галузі матеріального і духовного виробництва (так звана політехнічна освіта). 

Повертаючись до перших двох термінів – мультикультуризм і полікультурність  – слід відзначити, що з лінгвістичної точки зору вони є абсолютними синонімами (англ. multi – в складних словах багато; мульти-; poly – у складних словах означає багато-; полі- .

Американські дослідники під мультикультурною освітою розуміють освіту, спрямовану на розвиток і збереження всього різноманіття культурних цінностей, норм, зразків, і форм діяльності, що існують в певному суспільстві, і на передачу цього спадку молодому поколінню.

Мультикультурна освіта являє собою процес, який справляє свій вплив на індивідуальний розвиток дитини.

Британський дослідник з теорії культурної комунікації дає більш детальне тлумачення. Мультикультуралізм/мультикультурність – позначення суспільства, що вміщає численні різноманітні, але взаємопов’язані культурні традиції, які часто асоціюються з різними етнічними компонентами цього суспільства.

В ході теоретичних слідувань і практичних рішень в США були розроблені дві основні концепції – Multicultural education – полікультурної освіти і Global education – глобальної освіти, які, як буде показано нижче, багато в чому подібні в своїх методологічних підходах. Була створена навіть Комісія з полікультурної освіти при Американській Асоціації Викладачів Коледжів. Навчальні заклади, з її точки зору, повинні забезпечити розвиток індивідуального відношення до соціальної системи, в якій фундаментальною цінністю є сама особистість[10, с. 64]. Одним з суттєвих напрямків у вихованні особистості повинно стати включення полікультурної освіти [5].

Американська Асоціація Педагогів Коледжів дала таке визначення полікультурної освіти: це освіта, цінність якої є плюралізм культур.

Національна Рада по Акредитації Педагогічної Освіти визначає полікультурну освіту як процес підготовки індивідів до соціальної, політичної та економічної реальності, в яких мають і будуть набувати досвід.

Можна сказати, що на сучасному етапі розвитку педагогічної освіти і практики під полікультурною/мультикультурною освітою вбачають освіту спрямовану на розвиток і збереження всього різноманіття культурних цінностей.

Головною ідеєю полікультурної освіти є принцип діалогу і взаємодії різноманітних культур, який передбачає, що найбільш повно культура усвідомлюється лише при взаємодії, діалозі різних культур, коли стають видимими і зрозумілими особливості кожної культури. В сучасних умовах взаємодія культур характеризується в першу чергу тим, що загальнолюдське допомагає усвідомити об’єктивну цінність “свого”. В процесі взаємодії культур росте обсяг сприйнятих цінностей, змінюється і сам характер сприйняття. Воно набуває вміння відобразити властивості об’єкту у всій його багатогранності, глибині.

Поряд зі вже згаданими термінами вживається і термін “транскультуризм”.

Транскультуризм виник у 80-90-тих роках як наслідок глобалізації всіх процесів. Він активно використовувався в процесі двох головних дискусій: про “європейську ідентичність” і систему цінностей, яка формується на наднаціональному рівні.

В сучасній українській педагогіці з’явився і термін “багатокультурність”, який представляє калькований переклад “мультикультурний”, “полікультурний”. На думку українського дослідника, не варто відразу остаточно відмовлятися від “чужинецьких” термінів на користь “рідних” [3, с. 3].

Має місце також термін “поліетнічне виховання”. Воно характеризується вивченням різноманітних етнічних культур і  виконанням необхідних змін у педагогічному середовищі.

Можна зробити висновок про те, що сьогодні в зарубіжній і вітчизняній педагогіці вживаються  паралельно декілька термінів – найбільш розповсюджені: полікультурна, мультикультурна, інтеркультурна, транскультурна освіта, які по суті своїй означають педагогічний процес, побудований на концепції вивчення багатьох культур, виховання, толерантності і вміння жити в полікультурному суспільстві.

1. Аракелян О.В. Поликультурное образование: сущность и содержание. – М., 2001.

2. Асмолов А.Г. Культурно-историческая психология. – М., 1996. С. 356.

3. Багатокультурність і освіта. Зб. ст. – К., 2000.

4. Бенкс Е.Д. Проблеми полікультурної освіти в американській педагогіці // Педагогіка. – 1993. – №1. – С. 104–109.

5. Волков Г.Р. Етнопедагогіка. М., 1980.

6. Голік О. В., Равега К. Д. Проблеми розвитку глобальної освіти. Підручник. – Львів: Каменяр, 1999. –140 с.

7. Днепров А. Д. Четвертая школьная реформа в России. Пособие для преподавателей. – М.: Интерфакс, 1994. С. 244.

8. Шаповалов В. К. Етнокультурная направленность российского образования. Автореф. дисс.– М., 1997. – 36 с.

9. Шафикова А. В. Мультикультурный подход в обучении и воспитании.  Автореф. дисс.– Казань, 1998. – 21 с.

Текст 2

ЩОДО ТЕРМІНОЛОГІЇ З ОЦІНКИ РЕСУРСУ ОБЛАДНАННЯ

Під час вхідного контролю вузлів і виробів, як і під час експлуатаційного контролю та технічного діагностування, спеціалісти-енергетики стикаються із питанням надійності та тривалості експлуатації. В цьому випадку слід чітко вирізняти поняття паркового, розрахункового, індивідуального, залишкового ресурсу вузла чи деталі. Часто ці терміни трактують неоднозначно.

Мета роботи: з’ясувати значення термінів щодо ресурсу обладнання, щоб правильно їх використовувати.

Обговорення. В енергетиці термін ресурс стосується насамперед обладнання, що працює за умов підвищених температур (умов повзучості), внаслідок чого метал з часом втрачає здатність витримувати робочі навантаження. Методичні підходи щодо розрахунків на міцність і оцінки ресурсу (в тому числі залишкового) такого обладнання викладено в [1, 2].

В процесі монтажу чи під час заміни устаткування аналізують супровідну техдокументацію, яка містить, окрім інших даних, також розрахунки на міцність, проведені на певний (визначений) розрахунковий термін. Розрахунки високотемпературних складових найчастіше виконували на 100 тис. год, оскільки саме на цей термін було регламентовані значення характеристик жароміцності. Протягом цього часу підприємство–виробник за дотримання умов експлуатації гарантувало надійну роботу вузла чи виробу.

З нагромадженням даних про зміни структури та властивостей металу під час тривалої ескплуатації з’ясовано терміни напрацювання, після яких слід здійснювати технічне діагностування. У цьому випадку було визначено паркові ресурси високотемпературних елементів устаткування. Згідно з [1] парковий ресурс – визначений нормативним документом Мінпаливенерго і погоджений з Держнаглядохоронпраці термін (у год чи кількостях циклів навантаження), після закінчення якого для забезпечення подальшої надійної експлуатації устатковання потрібно проводити індивідуальне експертне обстеження, за результатами якого приймати рішення щодо можливості, умов та термінів подальшої експлуатації. Парковий ресурс стосується однотипних (типорозмір, параметри експлуатації) деталей. В межах паркового ресурсу ризик пошкодження устаткування за умов дотримання експлуатаційних вимог повинен бути мінімальним. Загалом експлуатація устатковання понад парковий ресурс можлива і доцільна за умов відповідності характеристик металу вимогам типової інструкції [1], НД на виготовлення та задовільного перевірного розрахунку на міцність.

Водночас кожному вузлу чи деталі властивий індивідуальний ресурс, значення якого та порядок визначення трактують неоднозначно [3, 4]. Згідно з [3] індивідуальний ресурс визначають аналогічно до паркового з урахуванням фактичних відхилень розмірів деталі від номінальних значень і усереднених або еквівалентних параметрів робочого середовища за весь термін експлуатації на час проведення діагностування. В цьому випадку оцінка індивідуального ресурсу є актуальною саме під час технічного діагностування, яке здійснюють після відпрацювання паркового ресурсу. Проте індивідуальний може не тільки перевищувати парковий, але й бути меншим за нього з огляду на технологічні недоліки виготовлення та вплив експлуатації (рис. 1). Як приклад, пошкодження згинів паропроводів. Вичерпання індивідуального ресурсу за напрацювання, меншого за парковий, трапляються рідко і найчастіше стосуються випадків заниженої роботоздатності, спричиненої вихідною бракувальною мікроструктурою та повзучістю труб, неякісним виготовленням згину (відхилення форми, товщини тощо), а також перевищення приведених напружень від внутрішнього тиску над допустимі значення внаслідок заниженої товщини стінки розтягнутої ділянки. В цьому випадку високотемпературні згини можуть досягти граничного стану в межах паркового ресурсу (рис. 1, область 1).

Автор [4] наводить визначення терміна індивідуальний ресурс як сумарне напрацювання і-го об’єкта від початку експлуатації до переходу в граничний стан. Відповідно індивідуальний залишковий ресурс характеризується напрацюванням і-го об’єкта від деякого моменту експлуатації до переходу в граничний стан. 

Оцінка залишкового ресурсу, тобто прогнозування терміну подальшої експлуатації виробу, протягом якого очікується його надійна робота за дотримання умов експлуатації – найважливіше завдання технічного діагностування. Знаючи залишковий ресурс, можна забезпечити індивідуальну надійність та обґрунтувати термін заміни елемента чи виведення його з експлуатації.
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	Рис. 1. Гістограми умовної тривалості ресурсу в загальному випадку:

1, 3 – області граничного стану, що відповідають вичерпанню індивідуального ресурсу,

 2 – область граничного стану щодо напружень


Спробуємо впорядкувати визначені терміни щодо ресурсу високотемпературних паропроводів, взявши до уваги рівень допустимих напружень [σ], приведених напружень σ, характеристику жароміцності 
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 та коефіцієнт запасу. Зазвичай для високотемпературних елементів допустимі напруження визначено з урахуванням значень границі тривалої міцності з коефіцієнтом запасу 1,5 ([σ]=σт.м./1,5) [2]. Зрозуміло, що для надійної роботи приведені напруження від внутрішнього тиску не повинні перевищувати допустимі (σ<[σ]). Умова σ=[σ] відповідатиме досягненню граничного стану (рис. 1, область 2) щодо напружень, оскільки коефіцієнт запасу в цьому випадку дорівнюватиме одиниці. У випадку σ≥[σ] подальша експлуатація виробу пов’язана з високим рівнем ризику руйнування і можлива лише за умов ретельного контролю мікропошкоджуваності, моніторингу напружено-деформованого стану, повзучості та її швидкості.

Обчисленнями довговічності згинів, виходячи зі значень тривалої міцності, для зразків зі сталі 12Х1МФ з ферит-карбідною структурою, виявлено, що в експлуатації працюють без руйнування окремі згини з розрахунковими значеннями коефіцієнта запасу міцності меншим за одиницю [5]. Враховуючи, що допустиме напруження [σ] обчислене на підставі середніх значень тривалої міцності, це можливо, якщо фактичні значення характеристик жароміцності металу є значно вищими за допустимий рівень.

Згідно з [3] розрахунковий ресурс може бути обчислений за умови рівності допустимого напруження і приведеного від внутрішнього тиску ([σ]=σ). Парковий ресурс в цьому випадку оцінюють як 75% від розрахункового.

З огляду на те, що високотемпературні елементи часто працюють за температур вищих (нижчих) від номінальних, слід під час перевірних розрахунків на міцність визначати допустиме еквівалентне напруження для прогнозованого ресурсу експлуатації [2].

Автори [5] пропонують для вузлів, що працювали за температур вищих за номінальну, визначати еквівалентне (приведене) напрацювання за номінальної температури. Еквівалентне напрацювання слід визначати, використовуючи параметр Ларсона-Міллера (Р=T(lgτ+C)), який є температурно-часовим. У загальному випадку можна записати
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– тривалість експлуатації при номінальній температурі, 
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– еквівалентне напрацювання, обчислене за формулою Ларсона-Міллера, виходячи з напрацювання при і-ій температурі, відмінній від номінальної.

Зниження ресурсу внаслідок урахування всіх перевищень температур визначатиметься як різниця між сумарною приведеною тривалістю та фактичним напрацюванням:
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Ступінь залишкового ресурсу оцінюють у вигляді:
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Розрахунковий час до руйнування при цьому (заданому) режимі роботи металу:
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– час до руйнування за номінальної температури.

В цілому енергетичне устатковання містить значну кількість високотемпературних елементів, насамперед поверхонь нагрівання, ресурс яких є меншим за розрахунковий термін служби. Як свідчать статиcтичні дані, складова відмов з причини вичерпання ресурсу таких елементів [6] є значною.

Водночас варто зазначити, що проведені розрахунки, які здыйснюють пыд час технычного діагностування, мають перевірний характер, а фактичний індивідуальний ресурс елемента характеризується реальним станом металу: деградаційними змінами його структури та властивостей під час експлуатації, наявністю мікропошкоджуваності та кінетикою росту мікро- та макродефектів.

ВИСНОВКИ

1. Індивідуальний ресурс вузла (деталі) залежно від конструктивних особливостей виготовлення та умов експлуатації може бути як більшим, так і меншим за парковий.

2. З огляду на те, що високотемпературні елементи працюють за температур, відмінних від номінальних доцільно визначати еквівалентне допустиме напруження для прогнозованого ресурсу. Застосовуючи параметр Ларсона-Міллера слід з’ясувати вплив температурних відхилень на довговічність елемента та обчислити приведене (еквівалентне) напрацювання.

3. Високотемпературні вузли, для яких згідно з розрахунками коефіцієнт запасу міцності n≤1, потребують особливої уваги, оскільки вони перебувають в області граничного стану щодо напружень.
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Додатки
Додаток А
МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ
НАКАЗ
27.06.2008 р. №  588
Щодо видання навчальної літератури для вищої школи
На виконання рішення підсумкової колегії Міністерства освіти і науки “Вища освіта України – європейський вимір: стан, проблеми, перспективи” (№ 3/1-4 від 21 березня 2008 року) та з метою підвищення якості навчальної літератури для вищих навчальних закладів, уніфікації вимог до змісту, обсягу навчальної книги, упровадження прозорих процедур у практику надання грифів підручникам і навчальним посібникам НАКАЗУЮ:

1. Затвердити Методичні рекомендації щодо структури, змісту та обсягів підручників і навчальних посібників для вищих навчальних закладів та тимчасовий Порядок надання навчальній літературі грифів Міністерства освіти і науки України (додатки 1, 2).

2. Рекомендувати ректорам (директорам) підвідомчих вищих навчальних закладів: 
2.1 Розробити та запровадити порядок попереднього розгляду навчальної літератури, яку пропонується видати з відповідним грифом міністерства, обґрунтуванням доцільності видання та визначенням офіційних рецензентів.

3. Головам науково-методичних комісій з вищої освіти при проведенні експертизи і прийнятті рішення про доцільність видання навчальної книги з відповідним грифом міністерства керуватися такими критеріями:
· відповідність сучасним педагогічним технологіям і вимогам до навчальної книги;
· науково-методичний рівень і оригінальність;
· забезпеченість навчальної дисципліни відповідною сучасною україномовною літературою.
4. Інституту інноваційних технологій і змісту освіти (Завалевський Ю.І.):
4.1. Забезпечити дієвий контроль за прозорістю процедури проходження та якістю матеріалів, наданих вищими навчальними закладами і видавництвами для отримання грифів.
4.2. Запровадити до 1 вересня 2009 року єдиний реєстр навчальної літератури, якій надані грифи “підручник”, “навчальний посібник”.
Регулярно публікувати в газеті “Освіта України” перелік навчальних книг, яким надані відповідні грифи.
4.3. При формуванні річних планів видання навчальної літератури, визначати ті книги, що мають бути видані першочергово. Затверджені міністерством плани видань навчальної літератури доводити до відома навчальних закладів, науково-методичних комісій, видавництв та розміщувати на сайті міністерства.

5. Контроль за виконанням наказу покласти на заступника Міністра В. Д. Шинкарука.

МОН України, Додаток 1 до наказу МОН № 588 від 27.06.2008

	МЕТОДИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО СТРУКТУРИ, ЗМІСТУ ТА ОБСЯГІВ ПІДРУЧНИКІВ І
НАВЧАЛЬНИХ ПОСІБНИКІВ ДЛЯ ВИЩИХ НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДІВ
Методичні рекомендації розроблені з урахуванням законів України “Про видавничу справу” , “Про вищу освіту”, Державного стандарту України “Видання. Основні види. Терміни та визначення”, якими необхідно керуватися під час підготовки підручників та навчальних посібників.

1. Загальні положення
Підручники та навчальні посібники – основні книги для навчальної діяльності студентів. Підручник – навчальне видання, що містить систематизоване викладення навчальної дисципліни, відповідає програмі дисципліни та офіційно затверджене як такий вид видання. Навчальний посібник - навчальне видання, що частково або повністю замінює або доповнює підручник та офіційно затверджене як такий вид видання. Вони затверджуються Міністерством освіти і науки як нормативні видання з відповідним грифом. Присвоєння грифа означає, що підручник або навчальний посібник відповідає встановленим вимогам, зокрема, змісту навчальної програми дисципліни, дотримання умов щодо обсягу, належне технічне оформлення.
При створенні підручників та навчальних посібників необхідно враховувати наступне:

· навчальні книги повинні мати високий науково-методичний рівень, містити необхідний довідковий апарат; 

· підручники та навчальні посібники мають бути написані в доступній формі, навчальний матеріал має бути пов’язаний з практичними завданнями, в книзі повинні просліджуватися тісні міжпредметні  зв’язки;

2. Структура навчальної книги
Структура підручників та навчальних посібників:

· зміст  (перелік розділів); 

· вступ (або передмова); 

· основний текст; 

· питання, тести для самоконтролю; 

· обов’язкові та додаткові задачі, приклади; 

· довідково-інформаційні дані для розв’язання задач (таблиці, схеми тощо); 

· апарат для орієнтації в матеріалах книги (предметний, іменний покажчики). 

2.1. Зміст
Зміст – це  перелік  заголовків рубрик у книзі. Заголовки змісту повинні точно повторювати заголовки у тексті. Скорочувати заголовки у змісті або давати їх в іншій редакції порівняно із заголовками у тексті не дозволяється. До змісту, як правило, необхідно включати всі заголовки рукопису, за винятком підзаголовків, розташованих у підбір з текстом. Позначення ступенів прийнятої рубрикації (“частина”, “розділ”, “параграф” та їхні порядкові номери) пишуться в один рядок з відповідними заголовками і відділяються від них крапкою.
Всі заголовки у змісті починаються з прописної літери без крапки на кінці. Останнє слово кожного заголовка  з’єднують крапками з відповідним номером сторінки у правому стовпчику змісту.
Номери сторінок у змісті рекомендується проставляти простим олівцем.

2.2. Вступ (передмова)
Вступ  (передмова) у навчальній книзі повинен відповідати таким основним вимогам: характеризувати роль та значення дисципліни (виду занять) у підготовці фахівця, показувати місце даного курсу (його частин) серед інших дисциплін, містити формулювання основних задач, що стоять перед студентом при вивченні навчальної дисципліни. Обсяг передмови – 0,1-0,2 авт.арк. 

2.3. Основний текст 
Основний текст підручника (навчального посібника) – це дидактично та методично оброблений  і систематизований автором навчальний матеріал.
Викладання матеріалу в навчальній книзі повинно відрізнятися об’єктивністю, науковістю та чіткою логічною послідовністю. Композиція підручника, подання термінів, прийоми введення до тексту нових понять, використання засобів наочності повинні бути направлені на те, щоб передати студентові певну інформацію, навчити його самостійно користуватися  книгою, захопити його, викликати інтерес до предмета, що вивчається.

2.4. Питання, тести, задачі, завдання
Питання та завдання (для самоперевірки та контролю засвоєння знань) у навчальній книзі дозволяють забезпечити більш ефективне опрацювання студентом навчального матеріалу у процесі самостійної роботи. Такі контрольні питання та завдання, що розміщуються наприкінці кожної структурної частини книги (глави, параграфа), мають сприяти формуванню практичних прийомів і навичок логічного мислення.
Необхідно пам’ятати, що методично вірно поставлені питання та завдання є запорукою того, що процес засвоєння знань у ході самостійної роботи з книгою приведе до їх практичного застосування. У ході виконання контрольних завдань бажано передбачити використання обчислювальної техніки, аудіовізуальних засобів навчання, забезпечити умови обов’язкового використання нормативної та довідкової літератури. Під час  написання навчальних книг необхідно орієнтувати студента на активну пізнавальну діяльність, самостійну творчу працю та вміння розв’язувати задачі. У кожному підручнику, посібнику мають бути приклади, питання, задачі.

2.5. Ілюстрація у навчальній книзі
Вибір виду ілюстрацій залежить від мети, яку ставить перед собою автор.
Можна сформулювати такі загальні рекомендації авторам по ілюструванню навчальних книг:
- ілюстрації мають використовуватися тільки у тих випадках, коли вони розкривають, пояснюють або доповнюють інформацію, що міститься у книзі. Наявність їх дозволяє авторам передати більш чітко, точно та образно програмні матеріали, що викладаються;
 - вигляд ілюстрацій має відповідати ступеню підготовленості студентів. Так, у  підручниках для студентів молодших курсів ілюстрації мають відрізнятися більшою образністю, ніж ілюстрації для студентів старших курсів, які  можуть вільно читати креслення та складні схеми;
- під час підготовки ілюстрацій слід враховувати можливості відтворення їх типографією та інші фактори. Ось чому на цьому етапі важливою є спільна робота автора та редактора. Автор повинен чітко уявляти, як буде виглядати майбутнє видання;
- ілюстрації у вигляді схем не повинні повторювати матеріалу основного тексту або містити зайву інформацію, що відволікає читача від засвоєння теми;
- подані в підручниках та посібниках технічні креслення, що пояснюють устрій та принципи роботи машин, їх механізмів та вузлів, не повинні містити малозначущих подробиць;
- однотипні ілюстрації у підручнику мають бути виконані однією технікою;
- при поданні статистичних даних доцільно використовувати графіки та діаграми, які є ефективним засобом передачі інформації між величинами і явищами, що вивчаються;
- доцільно використовувати кольорові ілюстрації, які не тільки збагачують інформацію, а й акцентують увагу читачів на основних ідеях ілюстрованого матеріалу.

2.6. Бібліографічний опис
У підручниках (навчальних посібниках) мають бути приведені джерела, з яких отримано  фактичний матеріал, що вказуються  у відповідних посиланнях та у бібліографічному списку.
У підручниках (посібниках) необхідно використовувати лише дані, допущені до опублікування у відкритому друці.
У розділі  “Бібліографічний список” підручника (посібника) необхідно вказати основну використану та рекомендовану  літературу для поглибленого вивчення курсу.
Основними елементами бібліографічного опису є прізвище автора, назва твору, місце випуску, назва видавництва, рік випуску, кількість сторінок. Бібліографічні посилання необхідно давати на останнє видання даного твору або зібрання творів.

2.7. Покажчики
Покажчики мають стати обов’язковим структурним елементом підручників та навчальних посібників. Вони полегшують користування книгою. До предметного покажчика необхідно включати основні терміни і поняття, що зустрічаються у книзі, а до іменного – прізвища та ініціали тих осіб, відомості про яких можна знайти в книзі. Поруч з терміном у предметному покажчику або прізвищем у іменному покажчику через кому проставляються номери сторінок, на яких цей термін або прізвище зустрічаються.
Терміни у предметному покажчику та прізвища в іменному покажчику  пишуться в один стовпчик та розташовуються строго в алфавітному порядку.
Групу термінів або прізвищ, що починаються з однієї літери, відділяють від наступної групи пробілом.

2.8. Додатки
Додатки є важливим засобом збагачення змісту навчальної книги. У вигляді додатків доцільно давати різні матеріали, що доповнюють або ілюструють основний текст. Додатки за своїм характером та змістом повинні стосуватися всієї книги в цілому або її окремих частин, а не окремих часткових  питань. Не допускається включати додатки, що не мають безпосереднього відношення до теми книги.

3. Обсяг навчальних видань 

Обсяг навчальної книги визначається в авторських аркушах.
Авторським аркушем називається одиниця обсягу літературного твору, що дорівнює 40 тис. друкованих знаків. Друкованими знаками вважаються всі видимі друковані знаки (літери, розділові знаки, цифри тощо) та кожен пробіл між словами.
У практичній роботі на попередньому етапі автор може брати за один авторський аркуш  22 сторінки комп’ютерного тексту, надрукованого через 1,5 інтервали шрифтом Times New Roman № 14 на стандартному аркуші формату А4.
Обсяг підручників та навчальних посібників повинен визначатися кількістю годин за навчальним планом, що відводиться на вивчення дисципліни, реальним бюджетом часу студента для самостійного вивчення навчального матеріалу та продуктивністю засвоєння інформації студентом.

Обсяг навчального видання рекомендується визначати за формулою:

V п/нп/ = К п/нп/ * 0,14 ( Ta + T cpc),
де V п/нп/ - обсяг підручника (навчального посібника) в авторських аркушах;
К п/нп/ - коефіцієнт виду видання:
підручника /К п/, навчального посібника /К нп/.
Для підручника К п=1,  а для навчального посібника 0,5 < К нп < 1. Величина К нп визначається тією часткою навчальної програми, яку замінює або доповнює навчальний посібник.
Наприклад, автори планують написати навчальний посібник, який на їхню думку, буде замінювати приблизно 50% існуючого підручника. У цьому випадку К нп= 0,5. Якщо підручника немає, а автори створюють навчальний посібник, що забезпечує 70% програми, то К нп = 0,7 і т.д.
0,14 /авт.арк./год/ - коефіцієнт, що враховує продуктивність засвоєння 1 авт.арк. навчальної інформації студентом за одну годину самостійної роботи з літературою, розв’язання задач, прикладів тощо.
Ta - кількість годин у навчальному плані, відведених на дисципліну для аудиторних занять;
T cpc – кількість годин у навчальному плані, відведених для самостійної роботи студентів.
При наявності підручників з дисципліни навчальні посібники слід випускати для доповнення або заміни на основі нових методичних підходів будь-якої частини підручника, не допускаючи його дублювання.
Підготовка та випуск навчальних книг, які орієнтовані на активізацію самостійної творчої роботи студента, на формування професійно значущих умінь дозволяють створити необхідні умови для успішної навчальної діяльності.


Додаток 2 до наказу МОН № 588 від 27.06.2008 

	З урахуванням змін до Наказу № 588 від 27.06.08 р. затверджених Наказом МОН № 11 від 10.01.2009 р. Зміни стосуються п.1.5. "Тимчасового Порядку надання навчальній літературі грифів МОН".
ТИМЧАСОВИЙ ПОРЯДОК 
надання навчальній літературі
грифів Міністерства освіти і науки України
Цей Порядок визначає систему організаційної та науково-методичної ро​боти Міністерства освіти і науки України щодо оцінки науково-методичного рівня навчальних видань, офіційного підтвердження доцільності їх використання у навчально-виховному процесі в навчальних закладах України. Він ґрунтується на положеннях і нормах Законів України "Про освіту", "Про вищу освіту", "Про видавничу справу", "Про нау​кову і науково-технічну експертизу", "Про авторське право і суміжні права" та інших нормативно-правових актах, що регламентують діяльність Міністерства освіти і науки України щодо науково-методичного забезпечення системи освіти України. 

1. Загальні положення
1.1. Офіційне визнання відповідності навчальної і навчально-методичної літератури вимогам державних стандартів освіти, навчальних планів і програм, інших нормативних документів, що регламентують зміст освіти, реалізується через процедуру надання Міністерством освіти і науки України відповідного Грифа (далі - Гриф).
1.2. Гриф Міністерства освіти і науки України надається таким навчальним виданням.

1.2.1. Підручникам - навчальним виданням, які систематизовано відтворюють зміст навчальної дисципліни відповідно до офіційно затвердженої навчальної програми;
1.2.2.  Навчальним посібникам - навчальним виданням, які доповнюють або частково замінюють підручник у викладі навчального матеріалу з певної дисципліни;
1.2.3. Навчально-наочним посібникам - навчальним виданням, які містять ілюстративно-наочні матеріали, що сприяють вивченню і викла​данню дисципліни, засвоєнню їх змісту.
1.2.4. Навчально-методичним посібникам - навчальним виданням з методики викладання навчальних дисциплін;
1.2.5. Хрестоматіям - навчальним виданням літературно-художніх, історичних, наукових, мистецьких чи інших творів або їх частин, які є об'єктом вивчення певної навчальної дисципліни відповідно до офіційно затвердженої навчальної програми;
1.2.6. Словникам, енциклопедіям і довідникам -навчальним виданням довідкового характеру, які містять упорядкований перелік відомостей про певну галузь знань або мовні одиниці (слова, словосполучення, фрази, терміни, поняття тощо); 

1.3. Міністерство освіти і науки України встановлює два види Грифів: 
- “Затверджено Міністерством освіти і науки України”;
- “Рекомендовано Міністерством освіти і науки України”.
1.4. Гриф "Затверджено Міністерством освіти і науки України" надають за результатами експертизи підручникам, які попередньо були видані як навчальні посібники і отримали схвальні відгуки фахівців.
1.5. Гриф "Затверджено Міністерством освіти і науки України" надається підручникам, гриф "Рекомендовано Міністерством освіти і науки України" надається усім іншим видам навчальної і навчально-методичної літератури. Рішення про надання грифів "Затверджено" і "Рекомендовано" ухвалює Міністр на підставі висновків відповідних комісій Науково-методичної ради Міністерства освіти і науки України."
1.6. Текст Грифа містить також таку інформацію про призначення навчального видання: вид навчального видання, адресацію використання (тип навчального закладу відповідно до освітнього або освітньо-кваліфікаційного рівня, напрям підготовки або спеціальність). Він зазначається на титульному аркуші під назвою навчального видання. На звороті титульного аркуша вказують вихідні дані документа, на підставі якого прийнято рішення про надання Грифа (номер і дата листа мі​ністерства, а також номер і дата протоколу комісії НМР міністерства, на підставі якого було прийняте рішення про надання Грифа).
1.7. До Планів випуску навчальної літератури Міністерства освіти і науки України за державне фінансування можуть уноситися лише навчальні видання, які отримали відповідний Гриф. 

2. Організація експертизи навчальної літератури 
2.1. Для одержання Грифа вищий навчальний заклад, видавництво або інша установа чи організація, яка здійснюватиме видання книги звертається з листом-клопотанням про проведення експертизи до Міністерства освіти і науки України;
2.2. У листі-клопотанні зазначають: повну назву навчальної книги, автора (авторів), вид та адресацію навчального видання (кому адресована книга. тип навчального закладу відповідно до освітнього чи освітньо-кваліфікаційного рівня, спеціальність), відповідність навчальній програмі із зазначенням дисципліни, для якого призначене видання, джерела фінансування видання, навчальної книги. До листа додають:
- попередньо відредагований рукопис, підготовлений державною мовою;
- рецензії на рукопис двох-трьох фахівців;
- відповідь автора (авторів) на зауваження рецензентів;
- висновок фахового редактора (якщо рукопис подає видавництво), у якому дається оцінка якості рукопису, його відповідність навчальній програмі, зазначається актуальність та оригінальність навчальної книги;
- витяг з протоколу рішення Вченої ради навчального закладу з рекомендацією рукопису підручника (навчального посібника) до друку, програма дисципліни, копія навчального плану; 
- відомості про авторів (прізвище, ім'я, по батькові, науковий ступінь, учене звання, місце роботи, посада, контактний телефон);
- обгрунтування доцільності видання навчальної книги.
2.3. Після реєстрації поданих матеріалів в Інституті інноваційних технологій і змісту освіти їх надсилають у тижневий термін до відповідної комісії Науково-методичної ради міністерства, яка  протягом одного місяця проводить експертизу рукопису (в окремих випадках термін експертизи може бути продовжений керівником відділення НМР, до якого належить комісія) і виносить рішення про доцільність його видання з відповідним грифом. 
2.4. Після прийняття комісією рішення щодо поданого рукопису голова комісії у тижневий строк повертає до Інституту інноваційних технологій і змісту освіти розглянуті матеріали разом із випискою з протоколу засідання комісії. У разі прийняття комісією негативного рішення подається вмотивований висновок із зазначенням причин відмови в наданні Грифа. У таких випадках на вимогу замовника може призначатися додаткова незалежна експертиза. Розгляд її матеріалів повторно здійснює комісія Науково-методичної ради під контролем Бюро відповідного відділення, її рішення є остаточним.

3. Порядок скасування Грифа
3.1. У разі неякісної редакційної підготовки навчального видання або його поліграфічного виконання, переробки тексту оригіналу, недостовірного перекладу, щопризвело до пониження його наукового і науково-методичного рівня та якості, наданий Гриф може бути скасований.
3.2. Відмова автора, видавця доопрацювати рукопис відповідно до зауважень експертів або висновку комісії дає підстави на скасування наданого раніше Грифа. 
3.3. Редакція Грифа не може самочинно змінюватися видавцем чи автором книги. У разі спотворення тексту Грифа він скасовуються Міністерством освіти і науки України. Порядок скасування наданого Грифа такий самий, як і його надання. Скасування здійснюється за рішенням Міністерства освіти і науки на підставі висновку комісії Науково-методичної ради або бюро відповідного відділення.
3.4. Усі спірні питання щодо надання Грифа розглядає бюро відповідного відділення Науково-методичної ради або спеціально створені комісії.

4. Термін дії Грифа
4.1. Термін дії наданого Грифа Міністерства освіти і науки України – 5 років з дня прийняття відповідного рішення. Якщо за цей час навчальна книга не видавалася, то Міністерство освіти і науки України обов'язково має підтвердити раніше нада​ний Гриф.
4.2. Дія наданого Грифа не поширюється на доповнені або перероблені більш як на 25 відсотків перевидання навчальної літератури, якщо вони здійснюються навіть у термін дії Грифа. У такому разі підготовленому до перевидання рукопису необхідно знову пройти експертизу комісії Науково-методичної ради і підтвердити раніше наданий Гриф.
4.3. Після завершення терміну дії Грифа навчальному виданню необхідно пройти нове затвердження з метою встановлення відповідності вимогам державних стандартів освіти, навчальних планів і програм. 
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Додаток Б
ви​могИ до фа​хо​вих ви​даНЬ

Н А К А З

     « 04   »  квітня  2000 р.                                                                             № 178

Зареєстровано в Міністерстві юстиції України

від 18.07.2000 за № 431 / 4652

зі змінами і доповненнями, 

внесеними наказами ВАК України 

від 07.04.2004 № 211 

від 07.07.2008 № 437 

зареєстрованими в Міністерстві юстиції України

від 07.05.2004 за № 580 / 9179

від 15.01.2009 за № 21 / 16037
Про опублікування результатів дисертацій

на здобуття наукових ступенів доктора

і кандидата наук та про їх апробацію

З метою поліпшення опублікування результатів дисертаційних досліджень, їх апробації, забезпечення єдності вимог до здобувачів та відповідно до пункту 14 Порядку присудження наукових ступенів та присвоєння вчених звань, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 28.06.97 № 644, із змінами і доповненнями, затвердженими постановами Кабінету Міністрів України від 5.08.98   № 1241 і  від 22.07.99 № 1336,


 НАКАЗУЮ:



1. Звернути увагу спеціалізованих учених рад, що повне опублікування основних наукових результатів дисертаційних робіт, які подаються на здобуття наукових ступенів доктора та кандидата наук, є однією з основних передумов для розгляду цих робіт.


2. Зобов(язати спеціалізовані вчені ради приймати до захисту дисертації на здобуття наукового ступеня доктора наук у вигляді опублікованої монографії за таких умов:


2.1. Монографія повинна бути опублікована без співавторів.


2.2. Монографія має обов(язково містити результати наукових досліджень автора, опубліковані раніше в наукових фахових виданнях України або інших країн, які відповідають умовам підпункту 3.1  пункту 3 цього наказу. 


2.3. Обсяг основного змісту монографії для здобуття наукового ступеня доктора наук у галузі гуманітарних та суспільних наук становить не менше 15 обліково-видавничих аркушів; у галузі природничих та технічних наук - не менше 10 обліково-видавничих аркушів.


2.4. Наявність рецензій не менше двох докторів наук, фахівців за спеціальністю дисертації, про що має бути зазначено у вихідних даних монографії.


2.5. Наявність рекомендації вченої ради наукової установи, організації або вищого навчального закладу про опублікування монографії, про що має бути зазначено в її вихідних даних.


2.6. Тираж не менше 300 примірників.


2.7. Наявність міжнародного стандартного номера книги ISBN.


2.8. Повне дотримання вимог щодо редакційного оформлення монографії згідно з державними стандартами України.


2.9. Наявність монографії у фондах бібліотек України, перелік яких затверджено наказом голови ВАК України від 4 квітня 2000 року № 176 та зареєстровано в Міністерстві юстиції 14.06.2000 за №353/4574.


3. Зобов’язати спеціалізовані вчені ради приймати до захисту дисертації на здобуття наукового ступеня доктора наук за таких умов:


3.1. Наявність не менше 20 публікацій за темою дисертації у наукових фахових журналах, а також в інших періодичних наукових (зокрема електронних) фахових виданнях України (їх перелік затверджує ВАК України) або інших країн, причому в галузях природничих і технічних наук за висновком спеціалізованої вченої ради при прийнятті дисертації до захисту до цієї мінімальної кількості замість трьох   статей можуть бути долучені три авторських свідоцтва про винахід або три патенти, які безпосередньо стосуються  наукових результатів дисертації, а не більше 5 статей може бути опубліковано у електронних наукових фахових виданнях.


Не зараховуються публікації, у яких відсутній повний опис наукових результатів, що засвідчує їх достовірність, або в яких повторюються результати, опубліковані раніше в інших наукових публікаціях, що ввійшли до мінімальної кількості публікацій, які зараховує ВАК.


3.2. Наявність (для гуманітарних і суспільних наук, за винятком дисертацій з історичних наук за спеціальностями 07.00.04 – археологія, 07.00.09 - антропологія) опублікованої без співавторів монографії обсягом не менше 10 обліково-видавничих аркушів, яка містить власні результати наукових досліджень здобувача і відповідає вимогам підпунктів 2.4 - 2.9 пункту 2 цього наказу.


4. Зобов’язати спеціалізовані вчені ради приймати до захисту дисертації на здобуття наукового ступеня кандидата наук за умови наявності не менше 3 публікацій у наукових фахових журналах, а також в інших періодичних наукових  (зокрема електронних) фахових виданнях України (їх перелік затверджує ВАК України)  або інших країн, причому в галузях природничих і технічних наук за висновком спеціалізованої вченої ради при прийнятті дисертації до захисту до цієї мінімальної кількості замість однієї статті може бути долучене одне авторське свідоцтво про винахід або один патент, які безпосередньо стосуються наукових результатів дисертації, а одна із статей може бути опублікована у електронному науковому фаховому виданні.


5. Установити, що апробація матеріалів дисертації на наукових конференціях, конгресах, симпозіумах, семінарах, школах є обов’язковою.


6. Установити, що обов’язковою вимогою до наукових публікацій здобувачів є наявність в одному випуску (номері) журналу (або іншого друкованого видання) не більше однієї статті здобувача за темою дисертації.


 Установити, що до списку наукових праць, у яких висвітлюється основний зміст дисертації, не можна включати дві чи більше фактично тотожних за науковим змістом статей, опублікованих  у наукових фахових виданнях.

7. Встановити такі вимоги, за умов дотримання яких періодичні друковані наукові фахові видання (далі – фахові видання) можуть бути включені до переліку наукових фахових видань, що затверджує ВАК України:

7.1. Фахове видання (журнал, збірник наукових праць) має свідоцтво про державну реєстрацію та загальнодержавну та (або) зарубіжну сферу розповсюдження засобу масової інформації. 

7.2. Засновником (співзасновником) фахового видання є наукова установа, організація, вищий навчальний заклад.

7.3.  Фахове видання має тематичну спрямованість з певної галузі науки в межах наукової спеціальності або групи спеціальностей з переліку наукових спеціальностей, затвердженого ВАК України за погодженням з МОН відповідно до чинного законодавства.

7.4. Наявність у складі редколегії фахового видання не менше трьох докторів наук з відповідної галузі науки – штатних працівників засновника. Редактором (головним редактором) видання є штатний працівник засновника.

7.5. Фахове видання підписується до друку за рекомендацією вченої ради наукової установи, організації, вищого навчального закладу, що його видає, про що зазначається у вихідних відомостях.

7.6.  Тираж фахового видання не менше 100 примірників.

7.7. Наявність примірників фахового видання у фондах бібліотек України, визначених відповідно до наказу ВАК України від 04.04.2000 № 175 „Про затвердження Переліку установ і організацій, куди обов’язково належить надсилати наукові видання, в яких публікуються основні результати дисертаційних робіт”, зареєстрованого в Міністерстві юстиції України 14.06.2000 за № 352/4573.

7.8. Електронна копія фахового видання буде розміщена на сайті Національної бібліотеки України імені В.І.Вернадського НАН України у розділі “Наукова періодика України” безоплатно.

7.9. Повне дотримання вимог до редакційного оформлення фахового видання згідно з чинними державними стандартами України. 


8. Організаційному сектору ВАК України забезпечити публікацію даного наказу в "Бюлетені Вищої атестаційної комісії України".

Про під​ви​щен​ня ви​мог до фа​хо​вих ви​дань,

вне​се​них до пе​ре​лі​ків ВАК  Укра​ї​ни
(З постанови Президії ВАК України від 15.01.2003р. № 7-05/1)
Не​об​хід​ною пе​ре​д​у​мо​вою для вне​сен​ня ви​дань до пе​ре​лі​ку на​у​ко​вих фа​хо​вих ви​дань Укра​ї​ни є їх від​по​ві​д​ність ви​мо​гам пун​к​ту 7 по​ста​но​ви пре​зи​дії ВАК Укра​ї​ни від 10.02.1999 р. № 1-02/3 "Про пу​б​лі​ка​ції ре​зуль​та​тів ди​се​р​та​цій на здо​бут​тя на​у​ко​вих сту​пе​нів до​к​то​ра і ка​н​ди​да​та на​ук та їх ап​ро​ба​цію". Од​нак окре​мі уста​но​ви-​за​с​но​в​ни​ки та​ких ви​дань не до​три​му​ють​ся ви​мог до скла​ду ре​да​к​цій​ної ко​ле​гії ви​дань, не ор​га​ні​зо​ву​ють на​ле​ж​ним чи​ном ре​це​н​зу​ван​ня та від​бір ста​тей до дру​ку, не над​си​ла​ють свої на​у​ко​ві ви​дан​ня до бі​б​лі​о​тек, пе​ре​лік яких за​твер​дже​но по​ста​но​вою пре​зи​дії ВАК Укра​ї​ни від 22.05.1997 р. № 1б/5, тим са​мим об​ме​жу​ю​чи мо​ж​ли​вість на​у​ко​вої гро​мад​сь​ко​с​ті зна​йо​ми​ти​ся із ре​зуль​та​та​ми ди​се​р​та​цій​них до​слі​джень. У зв’я​з​ку з цим пре​зи​дія Ви​щої ате​с​та​цій​ної ко​мі​сії Укра​ї​ни

ПО​СТА​НО​В​ЛЯЄ:

1. По​пе​ре​ди​ти уста​но​ви-​за​с​но​в​ни​ки на​у​ко​вих фа​хо​вих ви​дань, що у ра​зі від​су​т​но​с​ті ви​дань у фо​н​дах ви​зна​че​них ВАК бі​б​лі​о​тек во​ни бу​дуть ви​лу​че​ні з пе​ре​лі​ку на​у​ко​вих фа​хо​вих ви​дань Укра​ї​ни, в яких до​зво​ля​єть​ся дру​ку​ва​ти ре​зуль​та​ти ди​се​р​та​цій​них до​слі​джень.

2. Уста​но​вам-​за​с​но​в​ни​кам фа​хо​вих ви​дань оно​ви​ти скла​ди ре​да​к​цій​них ко​ле​гій так, щоб бі​ль​шість у них ста​но​ви​ли фа​хі​в​ці, ос​но​в​ним мі​с​цем ро​бо​ти яких є уста​но​ва-​за​с​но​в​ник фа​хо​во​го ви​дан​ня.

3. Ре​да​к​цій​ним ко​ле​гі​ям ор​га​ні​зу​ва​ти на​ле​ж​не ре​це​н​зу​ван​ня та ре​те​ль​ний від​бір ста​тей до дру​ку. Зо​бо​в’я​за​ти їх при​йма​ти до дру​ку у ви​дан​нях, що ви​хо​​ди​ти​муть у 2003 ро​ці та у по​да​ль​ші ро​ки, ли​ше на​у​ко​ві стат​ті, які мають та​кі не​об​хід​ні еле​ме​н​ти: по​ста​но​в​ка про​бле​ми у за​га​ль​но​му ви​гля​ді та її зв’я​зок із ва​ж​ли​ви​ми на​у​ко​ви​ми чи прак​ти​ч​ни​ми за​вдан​ня​ми; ана​ліз остан​ніх до​слі​джень і пу​б​лі​ка​цій, в яких за​по​ча​т​ко​ва​но роз​в’я​зан​ня да​ної про​бле​ми і на які спи​ра​єть​ся ав​тор, ви​ді​лен​ня не​ви​рі​ше​них ра​ні​ше ча​с​тин за​га​ль​ної про​бле​ми, ко​т​рим при​свя​чу​єть​ся озна​че​на стат​тя; фо​р​му​лю​ван​ня ці​лей стат​ті (по​ста​но​в​ка за​вдан​ня); ви​клад ос​но​в​но​го ма​те​рі​а​лу до​слі​джен​ня з по​вним обґрунтуванням отри​ма​них на​у​ко​вих ре​зуль​та​тів; ви​сно​в​ки з цьо​го до​слі​джен​ня і пе​р​с​пе​к​ти​ви по​да​ль​ших роз​ві​док у да​но​му на​пря​м​ку.

4. Спе​ці​а​лі​зо​ва​ним уче​ним ра​дам при при​йманні до за​хи​с​ту ди​се​р​та​цій​них ро​біт за​ра​хо​ву​ва​ти стат​ті, по​да​ні до дру​ку, по​чи​на​ю​чи з лю​то​го 2003 ро​ку, як фа​хо​ві ли​ше за умо​ви до​три​ман​ня ви​мог до них, ви​кла​де​них у п. 3 да​ної по​ста​но​ви.

5. Вста​но​ви​ти обо​в’я​з​ко​вим по​дан​ня до ВАК Укра​ї​ни ра​зом із кло​по​тан​ням про вне​сен​ня ви​дан​ня до пе​ре​лі​ку фа​хо​вих та​кож ко​пії сві​до​ц​т​ва про дер​жа​вну ре​єст​ра​цію дру​ко​ва​но​го за​со​бу. 

6. Зо​бо​в’я​за​ти уста​но​ви, які є за​сно​в​ни​ка​ми фа​хо​вих ви​дань, про​тя​гом 2003 ро​ку над​си​ла​ти до ВАК Укра​ї​ни один ко​н​т​ро​ль​ний при​мі​р​ник ви​дан​ня із су​про​ві​д​ним ли​с​то​м.

7. Екс​пе​р​т​ним ра​дам ВАК Укра​ї​ни про​ве​с​ти до 1 сі​ч​ня 2004 ро​ку ана​ліз на​у​ко​во​го рі​в​ня пу​б​лі​ка​цій у фа​хо​вих ви​дан​нях і по​да​ти пре​зи​дії ВАК Укра​ї​ни про​по​зи​ції що​до вне​сен​ня від​по​ві​д​них змін до пе​ре​лі​ку фа​хо​вих ви​дань.
Додаток В
ПРИКЛАДИ ОФОРМЛЕННЯ БІБЛІОГРАФІЧНОГО ОПИСУ
згідно з вимогами державних стандартів наведено в: Бюлетень ВАК України, №3, 2008 (Форма 23, С. 9–13).
Приклади оформлення бібліографічного опису у списку джерел, який наводять у дисертації, і списку опублікованих робіт, який наводять в авторефераті
Книги
Один автор
1.  Василій Великий. Гомілії / Василій Великий; [пер. з давньогрец. Л. Звонська]. — Львів : Свічадо, 2006. — 307 с. — (Джерела християнського Сходу. Золотий вік патристики IV—V ст.; № 14).

2.  Коренівський Д. Г. Дестабілізуючий ефект параметричного білого шуму в неперервних та дискретних динамічних системах / Куренівський Д. Г. — К. : Ін-т математики, 2006. — 111с. — (Математика та її застосування) (Праці / Ін-т математики НАН України ; т. 59).

3.  Матюх Н. Д. Що дорожче срібла-золота / Наталія Дмитрівна Матюх. — К. : Асамблея діл. кіл: Ін-т соц. іміджмейкінгу, 2006. — 311 с. — (Ювеліри України; т. 1).
4.  Шкляр В. Елементал : [роман] / Василь Шкляр. — Львів : Кальварія, 2005. — 196, [1] с. — (Першотвір).

 

Два автори
1.  Матяш І. Б. Діяльність Надзвичайної дипломатичної місії УНР в Угорщині : історія, спогади, арх. док. / І. Матяш, Ю. Мушка. — К. : Києво-Могилян. акад., 2005. — 397, [1] с. — (Бібліотека наукового щорічника «Україна дипломатична»; вип. 1).
2.  Ромовська 3. В. Сімейне законодавство України / 3. В. Ромовська, Ю. В. Черняк. — К. : Прецедент, 2006. — 93 с. — (Юридична бібліотека. Бібліотека адвоката) (Матеріали до складання кваліфікаційних іспитів для отримання Свідоцтва про право на заняття адвокатською діяльністю ; вип. 11).

3.  Суберляк О. В. Технологія переробки полімерних та композиційних матеріалів : підруч. [для студ. вищ. навч. закл.] / О. В. Суберляк, П. І. Баштанник. —Львів : Растр-7, 2007. — 375 с.
 
Три автори
1.  Акофф Р. Л. Идеализированное проектирование: как предотвратить завтрашний кризис сегодня. Создание будущего организации / Акофф Р. Л., Магидсон Д., Зддисон Г. Д. ; пер. с англ. Ф. П. Тарасенко. —Днепропетровск : Баланс Бизнес Букс, 2007. —ХІЛІ, 265 с.
 
Чотири автори
1.  Методика нормування ресурсів для виробництва продукції рослинництва / [Вітвіцький В. В., Кисляченко М. Ф., Лобастов І. В., Нечипорук А. А.]. — К. : НДІ «Украгропромпродуктивність», 2006. — 106 с. — (Бібліотека спеціаліста АПК. Економічні нормативи).
2.  Механізація переробної галузі агропромислового комплексу : [підруч. для учнів проф.-техн. навч. закл.] / О. В. Гвоздєв, Ф. Ю. Ялпачик, Ю. П. Рогач, М. М. Сердюк. — К. : Вища освіта, 2006. — 478, [1] с. — (ПТО: Професійно-технічна освіта).
 
П’ять і більше авторів
1.  Психология менеджмента / [ Власов П. К., Липницкий, А. В. Лущихина И. М. и др.]; под ред. Г. С. Никифорова. — [3-є изд.]. —X. : Гуманитар. центр, 2007. — 510 с.
2.  Формування здорового способу життя молоді : навч.-метод, посіб. для працівників соц. служб для сім’ї, дітей та молоді / [Т. В. Бондар, О. Г. Карпенко, Д. М. Дикова-Фаворська та ін.]. — К. : Укр. ін-т соц. дослідж., 2005. — 115 с. — (Серія «Формування здорового способу життя молоді»: у 14 кн., кн. 13).

 

Без автора
1.  Історія Свято-Михайлівського Золотоверхого монастиря / [авт. тексту В. Клос]. — К. : Грані-Т, 2007. — 119с — (Грані світу).
2.  Воскресіння мертвих : українська барокова драма : антологія / [упорядкує., ст., пер. і прим. В. О. Шевчук]. — К. : Грамота, 2007. —638, [1]с.
3.  Тіло чи особистість? Жіноча тілесність у вибраній малій українській прозі та графіці кінця XIX — початку XX століття : [антологія / упоряд.: Л. Таран, О. Лагутенко]. — К. : Грані-Т, 2007. — 190, [1] с.

4.  Проблеми типологічної та квантитативної лексикології : [зб.наук.праць / наук. ред. Каліущенко В. та ін.]. — Чернівці: Рута, 2007. — 310 с.
 
Багатотомний документ
1.  Історія Національної академії наук України, 1941—1945 / [упоряд. Л. М. Яременко та ін.]. — К. : Нац. б-ка України ім. В. І. Вернадського, 2007. — (Джерела з історії науки в Україні).

      Ч. 2 : Додатки — 2007. — 573, [1 ] с.
2.  Межгосударственные стандарти : каталог в 6 т. / [сост. Ковалева И. В., Рубцова Е. Ю. ; ред. Иванов В. Л.]. —Львов : НТЦ «Леонорм-Стандарт», 2005.— (Серия «Нормативная база предприятия»).

     Т. 1.—2005.—277 с.
3.  Дарова А. Т. Неисповедимы пути Господни... : (Дочь врага народа) : трилогия / А. Дарова. — Одесса : Астропринт, 2006. — (Сочинения : в 8 кн. / А. Дарова; кн.4).
4.  Кучерявенко Н. П. Курс налогового права : Особенная часть : в 6 т. / Н. П. Кучерявенко.— X. : Право, 2002. 
      Т. 4: Косвенные налоги. — 2007. — 534 с.

5.  Реабілітовані історією. Житомирська область : [у 7 т.]. – Житомир: Полісся, 2006.— (Науково-документальна серія книг «Реабілітовані історією»: у 27 т. / голов. редкол.: Тронько П. Т. (голова) [та ін.]). Кн. 1 / [обл. редкол.: Синявська І. М. (голова) та ін.]. — 2006. — 721, [2] с.
6.  Бондаренко В. Г. Теорія ймовірностей і математична статистика. Ч.1 / В. Г. Бондаренко, І. Ю. Канівська, С. М. Парамонова. — К. : НТУУ «КПГ, 2006. — 125 с.
 
Матеріали конференцій, з’їздів
1.  Економіка, менеджмент, освіта в системі реформування агропромислового комплексу : матеріали Всеукр. конф. молодих учених-аграрників [«Молодь України і аграрна реформа»], (Харків, 11—13 жовт. 2000 р.) / М-во аграр. політики, Харк. держ. аграр. ун-т ім. В. В. Докучаєва. — X. : Харк. держ. аграр. ун-т ім. В. В. Докучаєва, 2000. — 167 с.

2.  Кібернетика в сучасних економічних процесах : зб. текстів виступів на республік, міжвуз. наук.-практ. конф. / Держкомстат України, Ін-т статистики, обліку та аудиту. — К. : ІСОА, 2002. — 147 с.

3.  Матеріали IX з’їзду Асоціації українських банків, ЗО червня 2000 р. інформ. бюл. — К. : Асоц. укр. банків, 2000. — 117 с. — (Спецвип.: 10 років АУБ).

4.  Оцінка й обгрунтування продовження ресурсу елементів конструкцій : праці конф., 6—9 черв. 2000 р., Київ. Т. 2 / відп. Ред. В. Т. Трощенко. — К. : НАН України, Ін-т пробл. міцності, 2000. — С. 559—956, XIII, [2] с. — (Ресурс 2000).
5.  Проблеми обчислювальної механіки і міцності конструкцій : зб. наук. праць /наук. ред. В. І. Моссаковський.—Дніпропетровськ : Навч. кн., 1999.—215с.
6.  Ризикологія в економіці та підприємництві : зб. наук, праць за матеріалами міжнар. наук.-практ. конф., 27-28 берез. 2001 р. / М-во освіти і науки України, Держ. податк. адмін. України [та ін.]. — К. : КНЕУ : Акад. ДПС України, 2001. — 452 с.
 
Препринти
1.  Шиляев Б. А. Расчеты параметров радиационного повреждения материалов нейтронами источника ННЦ ХФТИ/ANL USA с подкритической сборкой, управляемой ускорителем злектронов / Шиляев Б. А., Воєводин В. Н. — X. : ННЦ ХФТИ, 2006. — 19с. — (Препринт / НАН Украины, Нац. науч. центр «Харьк. физ.-техн. ин-т» ; ХФТИ 2006-4).
2.  Панасюк М. І. Про точність визначення активності твердих радіоактивних відходів гамма-методами / Панасюк М. І., Скорбун А. Д., Сплошной Б. М. — Чорнобиль : Ін-т пробл. безпеки АЕС НАН України, 2006. — 7, [1] с. — (Препринт / НАН України, Ін-т пробл. безпеки АЕС ; 06-1).

 
Депоновані наукові праці
1.  Социологическое исследование малых групп населення / В. И. Иванов [и др.] ; М-во образования Рос. Федерации, Финансовая академия. — М., 2002. — 110 с. — Деп. в ВИНИТИ 13.06.02, № 145432.
2.  Разумовский В. А. Управление маркетинговыми исследованиями в регионе / В. А. Разумовский, Д. А. Андреев. — М., 2002. — 210 с. — Деп. в ИНИОН Рос. акад. наук 15.02.02, № 139876.
 
Словники
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Зміст
І. Практичні завдання до теми «Редагування навчальної літератури»
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ІІ. Практичні завдання до теми «Редагування наукової літератури»
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Завдання 8

Завдання 9
Тексти  дпя самостійної роботи 

Список літератури

Додатки

Додаток А. Наказ Міністерства освіти і науки України

 “Щодо видання навчальної  літератури для вищої школи” 

Додаток Б. Наказ ВАК України “Про опублікування результатів дисертацій

 на здобуття наукових ступенів доктора і кандидата наук та про їх апробацію” 

Додаток В. Приклади оформлення бібліографічного  опису.

Рис. 3.1. Класифікація методів структурування знань
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Рис. 3.3. Приклад дерева виведення 
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Рисунок 3.4. Приклад класифікаційного дерева 
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